










 20 

Veillez à ce que les fondations soient de taille suffisante pour que le matériau 
ne se détache pas lors du perçage des trous de fixation. Pour les dimensions 
requises, se référer aux spécifications dimensionnelles du fabricant. 
Les fondations ou les consoles doivent être légèrement plus hautes que le 
niveau environnant et doivent être de niveau afin que les poteaux puissent être 
montés sans distorsion. 
 
 
 
 
Fondements du portail de l`entraînement 
 
 
       Fondements du poste d`entrée 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Les dimensions des trous de perçage nécessaires pour un montage sûr de 
l'actionneur sur la fondation sont indiquées dans le dessin de la plaque de base 
à la page 15.  
 
Posez la ligne d'alimentation électrique (230 V) dans un conduit vide dans la 
fondation. Faites passer les câbles de raccordement (24 V) des accessoires par 
un autre conduit vide, séparé du câble d'alimentation secteur. 

Faire des fondations à l'abri du 
gel 

min. 800 mm de profondeur 
 

toutes les dimensions en mm 
toutes les dimensions en mm 
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1133.. MMiissee  eenn  ppllaaccee  dduu  ppoorrttaaiill  dd`̀eennttrraaîînneemmeenntt  //  ppoorrttaaiill  
dd`̀eennttrraaîînneemmeenntt  880000ii  

NOTE 
Veillez à ce que le portail ne tombe pas tant que vous ne l'avez pas fixé à la 
fondation. 

 

Placez le portail d'entraînement sur la surface prévue. L'engrenage 
d'entraînement ne doit pas encore engrener avec la crémaillère. Si nécessaire, 
abaissez l'unité d'entraînement à l'aide du dispositif de réglage de la hauteur. (Le 
moteur et le réducteur peuvent être réglés en hauteur d'environ 200 mm.) Le 
déverrouillage de secours doit être réglé sur "Déverrouillé".  
 
Maintenant, alignez l'opérateur exactement parallèlement à la porte et le fixer 
à la fondation ou à la console dans le Terre. (Par les trous oblongs de la plaque 
de montage, le peut être réajusté un peu). 
 
L'unité d'entraînement peut maintenant être réglée à la hauteur souhaitée à 
l'aide du réglage de la hauteur (n'utilisez qu'une clé, n'utilisez pas de tournevis 
sans fil ou similaire). 

1144.. MMoonnttaaggee  dduu  ppoorrttaaiill  dd`̀eennttrraaîînneemmeenntt  
 

 

 DANGER 

Choc électrique mortel dû à la tension du secteur! 
Il existe un risque d'électrocution mortelle ou potentiellement mortelle en cas 
de contact avec la tension du secteur. 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS 
• Les raccordements électriques ne peuvent être effectués que par un 

électricien qualifié. 
• Lors de la pose de la ligne électrique, les réglementations applicables 

doivent être observées et respectées (CEI 364-4-41). 
• Avant d'effectuer tout travail, débranchez le système de l'alimentation 

électrique. Sécuriser le système contre tout redémarrage non autorisé. 
• Veillez à ce que l'installation électrique sur place soit conforme aux règles 

de protection applicables. 
• Pour éviter tout danger, un câble de raccordement au réseau 

endommagé doit être remplacé par un électricien qualifié par un câble de 
raccordement au réseau non endommagé. 

• Utilisez un équipement de protection lors de l'installation. 
• L`alimentation électrique (généralment 230V) doit correspondre à la 

plaque signalétique. 
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Veillez à ce que les fondations soient de taille suffisante pour que le matériau 
ne se détache pas lors du perçage des trous de fixation. Pour les dimensions 
requises, se référer aux spécifications dimensionnelles du fabricant. 
Les fondations ou les consoles doivent être légèrement plus hautes que le 
niveau environnant et doivent être de niveau afin que les poteaux puissent être 
montés sans distorsion. 
 
 
 
 
Fondements du portail de l`entraînement 
 
 
       Fondements du poste d`entrée 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Les dimensions des trous de perçage nécessaires pour un montage sûr de 
l'actionneur sur la fondation sont indiquées dans le dessin de la plaque de base 
à la page 15.  
 
Posez la ligne d'alimentation électrique (230 V) dans un conduit vide dans la 
fondation. Faites passer les câbles de raccordement (24 V) des accessoires par 
un autre conduit vide, séparé du câble d'alimentation secteur. 

Faire des fondations à l'abri du 
gel 

min. 800 mm de profondeur 
 

toutes les dimensions en mm 
toutes les dimensions en mm 
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1133.. MMiissee eenn ppllaaccee dduu ppoorrttaaiill dd`̀eennttrraaîînneemmeenntt // ppoorrttaaiill 
dd`̀eennttrraaîînneemmeenntt 880000ii 

NOTE
Veillez à ce que le portail ne tombe pas tant que vous ne l'avez pas fixé à la 
fondation.

Placez le portail d'entraînement sur la surface prévue. L'engrenage 
d'entraînement ne doit pas encore engrener avec la crémaillère. Si nécessaire, 
abaissez l'unité d'entraînement à l'aide du dispositif de réglage de la hauteur. (Le 
moteur et le réducteur peuvent être réglés en hauteur d'environ 200 mm.) Le 
déverrouillage de secours doit être réglé sur "Déverrouillé". 

Maintenant, alignez l'opérateur exactement parallèlement à la porte et le fixer 
à la fondation ou à la console dans le Terre. (Par les trous oblongs de la plaque 
de montage, le peut être réajusté un peu).

L'unité d'entraînement peut maintenant être réglée à la hauteur souhaitée à 
l'aide du réglage de la hauteur (n'utilisez qu'une clé, n'utilisez pas de tournevis 
sans fil ou similaire).

1144.. MMoonnttaaggee dduu ppoorrttaaiill dd`̀eennttrraaîînneemmeenntt 

DANGER

Choc électrique mortel dû à la tension du secteur!
Il existe un risque d'électrocution mortelle ou potentiellement mortelle en cas 
de contact avec la tension du secteur.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Les raccordements électriques ne peuvent être effectués que par un 

électricien qualifié.
• Lors de la pose de la ligne électrique, les réglementations applicables 

doivent être observées et respectées (CEI 364-4-41).
• Avant d'effectuer tout travail, débranchez le système de l'alimentation 

électrique. Sécuriser le système contre tout redémarrage non autorisé.
• Veillez à ce que l'installation électrique sur place soit conforme aux règles 

de protection applicables.
• Pour éviter tout danger, un câble de raccordement au réseau 

endommagé doit être remplacé par un électricien qualifié par un câble de 
raccordement au réseau non endommagé.

• Utilisez un équipement de protection lors de l'installation.
• L`alimentation électrique (généralment 230V) doit correspondre à la 

plaque signalétique.
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DANGER
Les mouvements de porte non désirés peuvent entraîner 
des blessures graves ou la mort !

Une installation ou une utilisation incorrecte de l'opérateur peut entraîner des 
mouvements de porte non intentionnels. Cela peut entraîner le blocage de 
personnes ou d'objets et causer des dommages.

• Pour minimiser ces risques, suivez les instructions et les consignes figurant 
dans les manuels qui accompagnent le produit.

DANGER

Matériaux de fixation inadaptés

Des matériaux de fixation incorrects peuvent entraîner une perte de stabilité 
ou la rupture de l'entraînement, ce qui réduit la sécurité de l'ensemble du 
système. Cela peut causer des blessures et des dommages matériels.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• N'utilisez que des matériaux de montage appropriés lors de l'installation 

du lecteur pour garantir un montage sûr.
• Seuls des matériaux de fixation appropriés et agréés peuvent être 

utilisés pour l'installation.

Placez le portail de manière à ce que la colonne du portail avec le moteur soit 
placée à l'intérieur de la propriété.

Le poste d'entrée doit être aménagé de manière à ce que la porte se ferme 
contre la paroi arrière du poste d'entrée (voir dessin p. 18)

Branchez le câble d'alimentation à la prise, connectez l'émetteur de la barrière 
lumineuse à l'alimentation électrique de 24V.

Après l'achèvement de l'installation, la personne qualifiée / compétente doit 
délivrer une déclaration CE de conformité pour le système de porte (machine 
complète composée de la porte et de l'opérateur) conformément au champ 
d'application et apposer le marquage CE et une plaque signalétique.
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1155.. SSéélleeccttiioonn  dduu  ssyyssttèèmmee  dd`̀eennttrraaîînneemmeenntt  ((rraacckk))  
 
Trois systèmes sont disponibles pour l'utilisation de l'opérateur de portail 
coulissant: 
a) Râtelier métallique à trous oblongs 
b) une crémaillère métallique pouvant être soudée à la grille 
c) Support en plastique pour portails jusqu'à 800 kg de poids 
 

1166.. MMoonnttaaggee  dduu  rraacckk  
NOTE 

Le réglage de la hauteur ne doit pas être effectué avec un tournevis sans fil ! 
Le réducteur est tourné vers le haut jusqu'à ce qu'il y ait une distance de 1 mm 
entre le disque d'engrenage droit et la crémaillère. 

 
 
  Vis pour le réglage de la hauteur 
  Ressort de pression 
 
 
  Levier de déverrouillage 
 
 
 
 
 

Grâce à la vis de réglage de la hauteur, le pignon d'entraînement est amené à la 
hauteur requise à l'aide d'un cliquet ou d'une clé appropriée. 
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DANGER
Les mouvements de porte non désirés peuvent entraîner 
des blessures graves ou la mort !

Une installation ou une utilisation incorrecte de l'opérateur peut entraîner des 
mouvements de porte non intentionnels. Cela peut entraîner le blocage de 
personnes ou d'objets et causer des dommages.

• Pour minimiser ces risques, suivez les instructions et les consignes figurant 
dans les manuels qui accompagnent le produit.

DANGER

Matériaux de fixation inadaptés

Des matériaux de fixation incorrects peuvent entraîner une perte de stabilité 
ou la rupture de l'entraînement, ce qui réduit la sécurité de l'ensemble du 
système. Cela peut causer des blessures et des dommages matériels.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• N'utilisez que des matériaux de montage appropriés lors de l'installation 

du lecteur pour garantir un montage sûr.
• Seuls des matériaux de fixation appropriés et agréés peuvent être 

utilisés pour l'installation.

Placez le portail de manière à ce que la colonne du portail avec le moteur soit 
placée à l'intérieur de la propriété.

Le poste d'entrée doit être aménagé de manière à ce que la porte se ferme 
contre la paroi arrière du poste d'entrée (voir dessin p. 18)

Branchez le câble d'alimentation à la prise, connectez l'émetteur de la barrière 
lumineuse à l'alimentation électrique de 24V.

Après l'achèvement de l'installation, la personne qualifiée / compétente doit 
délivrer une déclaration CE de conformité pour le système de porte (machine 
complète composée de la porte et de l'opérateur) conformément au champ 
d'application et apposer le marquage CE et une plaque signalétique.
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1155.. SSéélleeccttiioonn  dduu  ssyyssttèèmmee  dd`̀eennttrraaîînneemmeenntt  ((rraacckk))  
 
Trois systèmes sont disponibles pour l'utilisation de l'opérateur de portail 
coulissant: 
a) Râtelier métallique à trous oblongs 
b) une crémaillère métallique pouvant être soudée à la grille 
c) Support en plastique pour portails jusqu'à 800 kg de poids 
 

1166.. MMoonnttaaggee  dduu  rraacckk  
NOTE 

Le réglage de la hauteur ne doit pas être effectué avec un tournevis sans fil ! 
Le réducteur est tourné vers le haut jusqu'à ce qu'il y ait une distance de 1 mm 
entre le disque d'engrenage droit et la crémaillère. 

 
 
  Vis pour le réglage de la hauteur 
  Ressort de pression 
 
 
  Levier de déverrouillage 
 
 
 
 
 

Grâce à la vis de réglage de la hauteur, le pignon d'entraînement est amené à la 
hauteur requise à l'aide d'un cliquet ou d'une clé appropriée. 
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16.1. Rack non pré-assemblé sur la porte: 
Poussez la porte manuellement en position OUVERTE.  
Maintenant, placez la crémaillère sur le pignon d'entraînement et faites les trous 
de perçage sur le portail. Ensuite, poussez la porte dans la direction FERMEE. 
Marquez toujours les trous de forage lorsque le pignon d'entraînement se trouve 
sous le trou de forage. Cela permet de s'assurer que le pignon d'entraînement a 
toujours la bonne distance par rapport à la crémaillère. Vous pouvez obtenir la 
bonne distance entre le pignon 
d'entraînement et la crémaillère si 
vous serrez une crémaillère contre 
lui par le bas.  
 
Vérifiez l'impact entre les racks. 
 
16.2. Rack prémontée sur la porte:  
Maintenant, poussez la porte manuellement en position OUVERTE. 
Desserrer toutes les vis de fixation de la crémaillère. Ensuite, poussez le portail 
pièce par pièce dans la direction FERMÉ. Dès qu'une vis de fixation se trouve au-
dessus du pignon d'entraînement, placez la crémaillère à la main sur le pignon 
d'entraînement et serrez la vis de fixation correspondante. 
Après avoir réaligné tous les mètres de la crémaillère, poussez le portail dans la 
position "OUVERT" souhaitée et montez un aimant permanent en face du 
commutateur de fin de course à lames "OUVERT" (voir Fonction et réglage des 
commutateurs de fin de course à 
lames p.25). Ensuite, placez la porte 
dans la position "FERMEE" souhaitée 
et montez le deuxième aimant 
permanent en face du commutateur 
de fin de course à lames "FERMEE".  
 
Pour les entraînements avec un commutateur de référence, l'aimant doit être 
monté sur la crémaillère opposée au commutateur de référence de telle sorte 
qu'il passe une fois le commutateur de référence lors d'un passage complet de 
la porte. 
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16.1. Rack non pré-assemblé sur la porte: 
Poussez la porte manuellement en position OUVERTE.  
Maintenant, placez la crémaillère sur le pignon d'entraînement et faites les trous 
de perçage sur le portail. Ensuite, poussez la porte dans la direction FERMEE. 
Marquez toujours les trous de forage lorsque le pignon d'entraînement se trouve 
sous le trou de forage. Cela permet de s'assurer que le pignon d'entraînement a 
toujours la bonne distance par rapport à la crémaillère. Vous pouvez obtenir la 
bonne distance entre le pignon 
d'entraînement et la crémaillère si 
vous serrez une crémaillère contre 
lui par le bas.  
 
Vérifiez l'impact entre les racks. 
 
16.2. Rack prémontée sur la porte:  
Maintenant, poussez la porte manuellement en position OUVERTE. 
Desserrer toutes les vis de fixation de la crémaillère. Ensuite, poussez le portail 
pièce par pièce dans la direction FERMÉ. Dès qu'une vis de fixation se trouve au-
dessus du pignon d'entraînement, placez la crémaillère à la main sur le pignon 
d'entraînement et serrez la vis de fixation correspondante. 
Après avoir réaligné tous les mètres de la crémaillère, poussez le portail dans la 
position "OUVERT" souhaitée et montez un aimant permanent en face du 
commutateur de fin de course à lames "OUVERT" (voir Fonction et réglage des 
commutateurs de fin de course à 
lames p.25). Ensuite, placez la porte 
dans la position "FERMEE" souhaitée 
et montez le deuxième aimant 
permanent en face du commutateur 
de fin de course à lames "FERMEE".  
 
Pour les entraînements avec un commutateur de référence, l'aimant doit être 
monté sur la crémaillère opposée au commutateur de référence de telle sorte 
qu'il passe une fois le commutateur de référence lors d'un passage complet de 
la porte. 
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1177.. FFoonnccttiioonn  eett  rrééggllaaggee  ddeess  iinntteerrrruupptteeuurrss  ddee  ffiinn  ddee  ccoouurrssee  
RReeeedd  //  aaiimmaannttss  ppeerrmmaanneennttss    

 

En standard, tous les portiques de commande sont équipés d'interrupteurs de 
fin de course à lames qui arrêtent le portique dans ses positions finales 
"OUVERT" et "FERMÉ". Les interrupteurs de fin de course à lamelles pour les 
deux sens de marche sont montés dans la console interne. Les aimants 
permanents inclus dans le pack d'accessoires sont fixés à l'avant du rack. 
 
La distance entre l'interrupteur de fin de course à lames et l'aimant permanent 
ne doit pas dépasser 10 mm!  Si la portée des aimants permanents n'est pas 
suffisante, un aimant permanent plus puissant peut être utilisé ou un aimant 
permanent supplémentaire ou une entretoise (fournie par le client) doit être 
doublé. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pour régler les aimants permanents, placez le portail dans la position "OUVERTE" 
ou "FERMÉE" souhaitée (comme déjà décrit au point 16.2). Fixez les aimants 
permanents à la crémaillère en face des interrupteurs de fin de course à lames 
souples correspondants. En déplaçant les aimants permanents, vous pouvez 
réajuster les positions finales de la porte avec encore plus de précision. Une fois 
que la position correcte des aimants permanents a été trouvée, fixez-les avec 
une vis dans le trou prévu à cet effet sur la crémaillère. 
 
Les lecteurs sont livrés en standard en DIN gauche (ou comme vous le souhaitez). 
 
 

        
            Reed-Endschalter 

 
 Zahnstange 
 

 



 26 

1188.. FFoonnccttiioonn  eett  rrééggllaaggee  dduu  ccoommmmuuttaatteeuurr  ddee  rrééfféérreennccee  
 
En standard, les entraînements de la série 800i sont équipés d'un interrupteur 
magnétique sans contact comme interrupteur de référence. Le commutateur de 
référence magnétique est fixé dans la console. L'aimant permanent inclus dans 
le pack d'accessoires est fixé selon les instructions fournies dans le pack 
d'accessoires.  
 
La distance entre le commutateur magnétique et l'aimant ne doit pas dépasser 
10 mm ! Si la portée des aimants n'est pas suffisante, un aimant plus puissant 
peut être utilisé. 
 

 
 
 
 
 
 
 
L`aimant doit être monté sur la crémaillère à n'importe quelle position entre les 
positions "OUVERT" et "FERMÉ". Si le portail est également utilisé en mode 
d'ouverture partielle, la position de l'aimant doit se situer entre "FERMÉ" et 
"Ouverture partielle", par exemple 1 m avant la position finale fermée. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

max. 10 mm 

Endschalter 
Zahnstange 

Magnet 
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1199.. CCoonnnneexxiioonnss  ((ccoonnttrrôôllee  ddeess  mmootteeuurrss  4477--2211--00  oouu  ffaaccuullttaattiiff  
4477--2211--ii))  

 

 DANGER 

Choc électrique mortel dû à la tension du secteur 

Il existe un risque d'électrocution mortelle ou potentiellement mortelle en cas 
de contact avec la tension du secteur. 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS 
• Les raccordements électriques ne peuvent être effectués que par un 

électricien qualifié. 
• L'installation, le réglage et la maintenance ne peuvent être effectués 

que par du personnel qualifié ! 
• Coupez la tension avant d'effectuer des travaux sur l'actionneur ! 
• Un fonctionnement fiable n'est garanti que si le lecteur est 

soigneusement installé conformément à ces instructions ! 
• Ne remettez pas le courant avant de l'avoir soigneusement vérifié à 

nouveau. Notez la polarité. 
• N'appliquez jamais de 230V aux bornes 7 ou 8 ! Cela détruira 

immédiatement l'unité de contrôle et annulera la garantie! 
 

NOTE 
Dommages causés au contrôleur par l'humidité / la saleté 
La pénétration d'humidité, de poussière ou de saleté peut endommager ou 
détruire définitivement le contrôleur. 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS 
Protégez le contrôleur de l'humidité, de la saleté et de la lumière directe du 
soleil lorsque vous ouvrez le boîtier du contrôleur. 

 
(Attention: des changements peuvent survenir ici. Veuillez respecter les 
instructions ci-jointes concernant l'unité de commande du moteur) 
 
Vous trouverez les schémas de câblage pour le 47-21-11AW et le 47-21-i aux 
pages 42 et 43 de ce manuel. 
 
Tous les dispositifs de sécurité : 
 - le récepteur de la barrière lumineuse à faisceau unique 
 - le récepteur du système de transmission radio 
 - les quatre bords de fermeture secondaires  
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1188.. FFoonnccttiioonn  eett  rrééggllaaggee  dduu  ccoommmmuuttaatteeuurr  ddee  rrééfféérreennccee  
 
En standard, les entraînements de la série 800i sont équipés d'un interrupteur 
magnétique sans contact comme interrupteur de référence. Le commutateur de 
référence magnétique est fixé dans la console. L'aimant permanent inclus dans 
le pack d'accessoires est fixé selon les instructions fournies dans le pack 
d'accessoires.  
 
La distance entre le commutateur magnétique et l'aimant ne doit pas dépasser 
10 mm ! Si la portée des aimants n'est pas suffisante, un aimant plus puissant 
peut être utilisé. 
 

 
 
 
 
 
 
 
L`aimant doit être monté sur la crémaillère à n'importe quelle position entre les 
positions "OUVERT" et "FERMÉ". Si le portail est également utilisé en mode 
d'ouverture partielle, la position de l'aimant doit se situer entre "FERMÉ" et 
"Ouverture partielle", par exemple 1 m avant la position finale fermée. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

max. 10 mm 

Endschalter 
Zahnstange 

Magnet 
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1199.. CCoonnnneexxiioonnss ((ccoonnttrrôôllee ddeess mmootteeuurrss 4477--2211--00 oouu ffaaccuullttaattiiff 
4477--2211--ii)) 

DANGER

Choc électrique mortel dû à la tension du secteur

Il existe un risque d'électrocution mortelle ou potentiellement mortelle en cas 
de contact avec la tension du secteur.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Les raccordements électriques ne peuvent être effectués que par un 

électricien qualifié.
• L'installation, le réglage et la maintenance ne peuvent être effectués 

que par du personnel qualifié !
• Coupez la tension avant d'effectuer des travaux sur l'actionneur !
• Un fonctionnement fiable n'est garanti que si le lecteur est 

soigneusement installé conformément à ces instructions !
• Ne remettez pas le courant avant de l'avoir soigneusement vérifié à 

nouveau. Notez la polarité.
• N'appliquez jamais de 230V aux bornes 7 ou 8 ! Cela détruira 

immédiatement l'unité de contrôle et annulera la garantie!

NOTE
Dommages causés au contrôleur par l'humidité / la saleté
La pénétration d'humidité, de poussière ou de saleté peut endommager ou 
détruire définitivement le contrôleur.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
Protégez le contrôleur de l'humidité, de la saleté et de la lumière directe du 
soleil lorsque vous ouvrez le boîtier du contrôleur.

(Attention: des changements peuvent survenir ici. Veuillez respecter les 
instructions ci-jointes concernant l'unité de commande du moteur)

Vous trouverez les schémas de câblage pour le 47-21-11AW et le 47-21-i aux 
pages 42 et 43 de ce manuel.

Tous les dispositifs de sécurité :
- le récepteur de la barrière lumineuse à faisceau unique
- le récepteur du système de transmission radio
- les quatre bords de fermeture secondaires 
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sont déjà préassemblés et prêts à être branchés. Pour cela, aucun travail de 
serrage n'est nécessaire. Seule la ligne d'alimentation à 2 fils de l'émetteur de la 
barrière lumineuse à la borne d'entrée doit être connectée à l'alimentation 
électrique de 24 V AC (bornes 17 + 18). 
 
Tous les dispositifs de saisie installés dans la colonne: 
 - les deux interrupteurs à clé (à impulsion) - des deux côtés 
 - bouton d'arrêt d'urgence - intérieur 
sont déjà pré-câblés.  
 

Bien entendu, vous pouvez connecter des appareils supplémentaires au système 
de contrôle selon vos souhaits. (Toutefois, n'utilisez que les produits BELFOX. Des 
erreurs peuvent se produire avec des produits tiers et détruire l'unité de 
commande du moteur. Si des produits tiers sont utilisés, la garantie sera 
annulée). Une boîte à bornes supplémentaire à une hauteur de travail 
confortable est prévue à cet effet. Les différentes fonctions des connexions sont 
indiquées dans les instructions de contrôle 47-21-0 (instructions de contrôle 47-
21-i en option). 
 
 

Schéma des bornes 47-21-0  Schéma des bornes 47-21-i 
 
1 Netz L 
2 Netz N 
3 Netz PE 
4 Warnlicht 230 V AC 
5 Warnlicht 230 V AC 
6 3-Minutenlicht 230 V 
7 3-Minutenlicht 230 V 
8 Taster Impuls 
9 Taster gemeinsam 
10 Taster Teilöffnung 
11 Taster Teilöffnung 
12 Taster Teilöffnung 
13 Stopp 
14 Stopp 
15 Hauptschließkante 
16 Hauptschließkante 
17 Nebenschließkante 
18 Nebenschließkante 
19 24 V AC max. 0,5 A 
20 24 V AC max. 0,5 A 

 
 
 
 
 

 
1  Netz L 
2  Netz N 
3  Trafo N – 230 V 
4  Trafo L – 230 V 
5  3-Minutenlicht N - 230 V 
6  3-Minutenlicht L - 230 V 
7  Warnlicht N – 230 V 
8  Warnlicht L – 230 V 
 
9  Trafo 24 V 
10  Trafo 24 V 
11  24 V Abgriff – Klemme 10 
12  24 V Abgriff – Klemme 9 
13  24 V DC - Masse 
14  24 V DC - +24 Volt 
 
21  Taster A - Impuls 
22  Gemeinsamer A & B 
23  Taster B - Auf 
24  Taster C – Zu 
25  Gemeinsamer C & D 
26  Taster D – Teilöffnung 
 
27  Stopp 
28  Stopp 
29  Lichtschranke 
30  Lichtschranke 
 
31  / 
32  SE1 (8,2 k ) Ω
33  SE2 (8,2 k ) Ω
34  / 
35  SE1 (8,2 k ) Ω
36  SE2 (8,2 k ) Ω
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2200.. SSeennss  dd''oouuvveerrttuurree  ––  DDIINN--ggaauucchhee  ––  DDIINN--ddrrooiittee  
 

 
 
20.1. DIN gauche: 
Le poste de conduite est situé sur la propriété. 
Remarque : si vous regardez à l'intérieur de la propriété et que le poste de 
conduite se trouve sur le côté gauche, c'est DIN GAUCHE.  
La porte s'ouvre à gauche. 
 
20.2. DIN droite:  
Le poste de conduite est situé sur la propriété. 
Remarque : si vous regardez à l'intérieur de la propriété et que le poste de 
conduite se trouve sur le côté droit, alors c'est DIN DROIT. 
Le portail s'ouvre sur la droite. 
 
Les lecteurs sont livrés en standard en DIN gauche ou selon vos souhaits. 
 
Si vous souhaitez toujours changer la norme DIN, veuillez échanger les 
interrupteurs de fin de course sur la carte de commande du moteur DCM 47-21 
ET les connexions du moteur sur le bornier latéral (bornes 13 et 14). 
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sont déjà préassemblés et prêts à être branchés. Pour cela, aucun travail de 
serrage n'est nécessaire. Seule la ligne d'alimentation à 2 fils de l'émetteur de la 
barrière lumineuse à la borne d'entrée doit être connectée à l'alimentation 
électrique de 24 V AC (bornes 17 + 18). 
 
Tous les dispositifs de saisie installés dans la colonne: 
 - les deux interrupteurs à clé (à impulsion) - des deux côtés 
 - bouton d'arrêt d'urgence - intérieur 
sont déjà pré-câblés.  
 

Bien entendu, vous pouvez connecter des appareils supplémentaires au système 
de contrôle selon vos souhaits. (Toutefois, n'utilisez que les produits BELFOX. Des 
erreurs peuvent se produire avec des produits tiers et détruire l'unité de 
commande du moteur. Si des produits tiers sont utilisés, la garantie sera 
annulée). Une boîte à bornes supplémentaire à une hauteur de travail 
confortable est prévue à cet effet. Les différentes fonctions des connexions sont 
indiquées dans les instructions de contrôle 47-21-0 (instructions de contrôle 47-
21-i en option). 
 
 

Schéma des bornes 47-21-0  Schéma des bornes 47-21-i 
 
1 Netz L 
2 Netz N 
3 Netz PE 
4 Warnlicht 230 V AC 
5 Warnlicht 230 V AC 
6 3-Minutenlicht 230 V 
7 3-Minutenlicht 230 V 
8 Taster Impuls 
9 Taster gemeinsam 
10 Taster Teilöffnung 
11 Taster Teilöffnung 
12 Taster Teilöffnung 
13 Stopp 
14 Stopp 
15 Hauptschließkante 
16 Hauptschließkante 
17 Nebenschließkante 
18 Nebenschließkante 
19 24 V AC max. 0,5 A 
20 24 V AC max. 0,5 A 

 
 
 
 
 

 
1  Netz L 
2  Netz N 
3  Trafo N – 230 V 
4  Trafo L – 230 V 
5  3-Minutenlicht N - 230 V 
6  3-Minutenlicht L - 230 V 
7  Warnlicht N – 230 V 
8  Warnlicht L – 230 V 
 
9  Trafo 24 V 
10  Trafo 24 V 
11  24 V Abgriff – Klemme 10 
12  24 V Abgriff – Klemme 9 
13  24 V DC - Masse 
14  24 V DC - +24 Volt 
 
21  Taster A - Impuls 
22  Gemeinsamer A & B 
23  Taster B - Auf 
24  Taster C – Zu 
25  Gemeinsamer C & D 
26  Taster D – Teilöffnung 
 
27  Stopp 
28  Stopp 
29  Lichtschranke 
30  Lichtschranke 
 
31  / 
32  SE1 (8,2 k ) Ω
33  SE2 (8,2 k ) Ω
34  / 
35  SE1 (8,2 k ) Ω
36  SE2 (8,2 k ) Ω
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2200.. SSeennss  dd''oouuvveerrttuurree  ––  DDIINN--ggaauucchhee  ––  DDIINN--ddrrooiittee  
 

 
 
20.1. DIN gauche: 
Le poste de conduite est situé sur la propriété. 
Remarque : si vous regardez à l'intérieur de la propriété et que le poste de 
conduite se trouve sur le côté gauche, c'est DIN GAUCHE.  
La porte s'ouvre à gauche. 
 
20.2. DIN droite:  
Le poste de conduite est situé sur la propriété. 
Remarque : si vous regardez à l'intérieur de la propriété et que le poste de 
conduite se trouve sur le côté droit, alors c'est DIN DROIT. 
Le portail s'ouvre sur la droite. 
 
Les lecteurs sont livrés en standard en DIN gauche ou selon vos souhaits. 
 
Si vous souhaitez toujours changer la norme DIN, veuillez échanger les 
interrupteurs de fin de course sur la carte de commande du moteur DCM 47-21 
ET les connexions du moteur sur le bornier latéral (bornes 13 et 14). 
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Pour les actionneurs avec les commandes 47-21-i, le DIN peut être réglé par 
menu. Veuillez vous référer aux instructions 47-21-i.

2211.. MMiissee eenn sseerrvviiccee iinniittiiaallee // rrééggllaaggee ddee llaa ccoommmmaannddee dduu 
mmootteeuurr // eessssaaii 

21.1. Instructions de sécurité pour la mise en service et le 
fonctionnement du système de porte

La mise en service initiale ne peut être effectuée que par une personne 
compétente / experte.

DANGER

Risque de blessure lors du déplacement de la porte !

Dans la zone du système de porte, des dommages ou des blessures peuvent se 
produire lors des mouvements de la porte.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Les enfants et les animaux doivent être tenus à l'écart du système de 

porte lorsque la porte est en mouvement. Les enfants ne sont pas 
autorisés à jouer au système de portes.

• Veillez à ce que ni les personnes ni les objets ne se trouvent sur le 
chemin de la porte.

• La porte ne doit être actionnée que s'il y a un contact visuel avec la zone 
de mouvement de la porte.

• Surveillez le mouvement de la porte jusqu'à ce qu'elle ait atteint sa 
position finale.

• Ne pas entrer ou passer par la zone de travail du système de porte 
pendant l'ouverture et la fermeture de la porte!

• Ne restez pas immobiles dans le système de la porte ouverte!

2-poliger Dippschalter
201918171615141312111087654321
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ATTENTION

Risque d'écrasement au niveau des bords de fermeture
Lors du passage de la porte, des membres et des doigts peuvent être pincés ou 
écrasés entre la porte et le bord de fermeture principal ainsi que les bords de 
fermeture secondaires !

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Ne touchez pas les bords de fermeture principaux ou secondaires 

lorsque la porte est en mouvement.
• Veillez à ce que les enfants ne touchent pas les bords de fermeture 

principaux ou secondaires lorsque la porte est en mouvement.

ATTENTION

Risque d'écrasement du rack
Lors du passage de la porte, les membres et les doigts peuvent être serrés ou 
écrasés entre l'engrenage et la crémaillère !

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Ne touchez pas à l'engrenage ou à la crémaillère lorsque la porte est en 

mouvement.
• Veillez à ce que les enfants ne touchent pas la roue ou la crémaillère 

pendant le mouvement du portail.

21.2. Réglage de l'unité de commande du moteur

Le raccordement électrique doit être effectué conformément aux instructions de 
contrôle "47-21-0" (éventuellement "47-21-i") ci-jointes.

NOTE
• Le commutateur DIP à 8 broches de l'unité de commande 47-21-0 

est utilisé pour activer des fonctions spéciales de l'unité de 
commande du moteur. Il ne s'agit pas d'un interrupteur de codage 
pour la radio.

• Le portail nécessite une butée mécanique dans les positions finales 
"OUVERT" et "FERMÉ" afin que le portail ne puisse pas sortir du 
guide en cas de défaut.
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Pour les actionneurs avec les commandes 47-21-i, le DIN peut être réglé par 
menu. Veuillez vous référer aux instructions 47-21-i.

2211.. MMiissee eenn sseerrvviiccee iinniittiiaallee // rrééggllaaggee ddee llaa ccoommmmaannddee dduu 
mmootteeuurr // eessssaaii 

21.1. Instructions de sécurité pour la mise en service et le 
fonctionnement du système de porte

La mise en service initiale ne peut être effectuée que par une personne 
compétente / experte.

DANGER

Risque de blessure lors du déplacement de la porte !

Dans la zone du système de porte, des dommages ou des blessures peuvent se 
produire lors des mouvements de la porte.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Les enfants et les animaux doivent être tenus à l'écart du système de 

porte lorsque la porte est en mouvement. Les enfants ne sont pas 
autorisés à jouer au système de portes.

• Veillez à ce que ni les personnes ni les objets ne se trouvent sur le 
chemin de la porte.

• La porte ne doit être actionnée que s'il y a un contact visuel avec la zone 
de mouvement de la porte.

• Surveillez le mouvement de la porte jusqu'à ce qu'elle ait atteint sa 
position finale.

• Ne pas entrer ou passer par la zone de travail du système de porte 
pendant l'ouverture et la fermeture de la porte!

• Ne restez pas immobiles dans le système de la porte ouverte!

2-poliger Dippschalter
201918171615141312111087654321
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ATTENTION

Risque d'écrasement au niveau des bords de fermeture
Lors du passage de la porte, des membres et des doigts peuvent être pincés ou 
écrasés entre la porte et le bord de fermeture principal ainsi que les bords de 
fermeture secondaires !

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Ne touchez pas les bords de fermeture principaux ou secondaires 

lorsque la porte est en mouvement.
• Veillez à ce que les enfants ne touchent pas les bords de fermeture 

principaux ou secondaires lorsque la porte est en mouvement.

ATTENTION

Risque d'écrasement du rack
Lors du passage de la porte, les membres et les doigts peuvent être serrés ou 
écrasés entre l'engrenage et la crémaillère !

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Ne touchez pas à l'engrenage ou à la crémaillère lorsque la porte est en 

mouvement.
• Veillez à ce que les enfants ne touchent pas la roue ou la crémaillère 

pendant le mouvement du portail.

21.2. Réglage de l'unité de commande du moteur

Le raccordement électrique doit être effectué conformément aux instructions de 
contrôle "47-21-0" (éventuellement "47-21-i") ci-jointes.

NOTE
• Le commutateur DIP à 8 broches de l'unité de commande 47-21-0 

est utilisé pour activer des fonctions spéciales de l'unité de 
commande du moteur. Il ne s'agit pas d'un interrupteur de codage 
pour la radio.

• Le portail nécessite une butée mécanique dans les positions finales 
"OUVERT" et "FERMÉ" afin que le portail ne puisse pas sortir du 
guide en cas de défaut.
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21.3. Essai avec contrôle du moteur 47-21-0
Poussez la porte manuellement en position "centrale" et verrouillez la porte (en 
utilisant le déverrouillage d'urgence).

Appuyez sur le bouton d'impulsion de la carte de commande du moteur et laissez 
la porte fonctionner grâce au moteur. Vérifiez les positions finales. Vous pouvez 
régler les positions finales en déplaçant les aimants permanents.
Lors des deux premiers essais de la porte, le temps de fonctionnement et la 
consommation d'énergie sont automatiquement enregistrés. La durée de 
fonctionnement détermine le démarrage progressif de la porte, la puissance 
nécessaire détermine l'arrêt de l'ampère.

21.4. Essai avec contrôle du moteur 47-21-i
L'unité de commande motorisée 47-21-i est utilisée pour effectuer les parcours 
d'apprentissage dans le menu et pour corriger les positions finales à l'aide des 
boutons + et -. Veuillez vous référer aux instructions d'installation de l'unité de 
commande du moteur 47-21-i sous le point "L'apprentissage fonctionne".

2222.. NNootteess ssuurr llee ddéévveerrrroouuiillllaaggee dd''uurrggeennccee 

Pour pouvoir pousser la porte à la main, vous devez 
déverrouiller d'urgence l'opérateur. Pour ce faire, 
actionnez le levier de déclenchement vers le haut.

ATTENTION

La porte doit avoir une butée mécanique !

Si la porte n'a pas de butées mécaniques, elle peut être poussée hors du guide 
dans l'état déverrouillé d'urgence.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
Assurez-vous que la porte est munie d'une butée mécanique avant de déplacer 
la porte déverrouillée d'urgence.

 33 

2233.. CCoonnnneexxiioonnss  
 
Le système de transmission radio du bord de fermeture principal et le 
récepteur de la barrière lumineuse sont reliés entre eux par un système de 
fiche à 6 pôles en standard. 
 
La boîte à bornes supérieure du portail d'entraînement est à 6 pôles  
Embrayage. Tous les dispositifs de sécurité sont équipés d'un câble à fiche et 
d'un ligne d'embrayage. Toutes les unités forment une connexion en série. 
Une fiche de terminaison est située à l'extrémité de la connexion en série.  
 
Si l'on soupçonne un défaut dans un appareil, celui-ci peut être facilement 
retiré de la connexion en série en le déconnectant simplement. Les autres 
composants forment à nouveau une nouvelle connexion en série. 
 
Les bandes de contact de sécurité sont équipées d'un système de vis 
enfichables à 3 pôles. 
 
La boîte à bornes supérieure est équipée d'un câble à fiche à trois pôles et d'un  
Câble de couplage à 3 pôles. 
 
Toutes les barrettes de contact de sécurité sont également dotées d'une ligne 
de fiche à 3 pôles et d'une ligne de couplage à 3 pôles. 
 
Toutes les bandes de contact de sécurité sont également dotées d'un câble à 
fiche tripolaire et d'un câble de couplage tripolaire. 
 
Si l'on soupçonne un défaut dans les bandes de contact de sécurité, la fiche 
tripolaire et le couplage tripolaire de la boîte à bornes peuvent être 
directement reliés entre eux. Les bandes de contact de sécurité sont alors sans 
fonction. 
 
Ces systèmes de prises sont utilisés pour un dépannage rapide et un 
remplacement simplifié des composants de sécurité. 

NOTE 
Après le dépannage / la réparation, la porte ne peut être remise en service 
qu'avec tous les dispositifs de sécurité connectés, fonctionnels et nécessaires. 
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21.3. Essai avec contrôle du moteur 47-21-0
Poussez la porte manuellement en position "centrale" et verrouillez la porte (en 
utilisant le déverrouillage d'urgence).

Appuyez sur le bouton d'impulsion de la carte de commande du moteur et laissez 
la porte fonctionner grâce au moteur. Vérifiez les positions finales. Vous pouvez 
régler les positions finales en déplaçant les aimants permanents.
Lors des deux premiers essais de la porte, le temps de fonctionnement et la 
consommation d'énergie sont automatiquement enregistrés. La durée de 
fonctionnement détermine le démarrage progressif de la porte, la puissance 
nécessaire détermine l'arrêt de l'ampère.

21.4. Essai avec contrôle du moteur 47-21-i
L'unité de commande motorisée 47-21-i est utilisée pour effectuer les parcours 
d'apprentissage dans le menu et pour corriger les positions finales à l'aide des 
boutons + et -. Veuillez vous référer aux instructions d'installation de l'unité de 
commande du moteur 47-21-i sous le point "L'apprentissage fonctionne".

2222.. NNootteess ssuurr llee ddéévveerrrroouuiillllaaggee dd''uurrggeennccee 

Pour pouvoir pousser la porte à la main, vous devez 
déverrouiller d'urgence l'opérateur. Pour ce faire, 
actionnez le levier de déclenchement vers le haut.

ATTENTION

La porte doit avoir une butée mécanique !

Si la porte n'a pas de butées mécaniques, elle peut être poussée hors du guide 
dans l'état déverrouillé d'urgence.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
Assurez-vous que la porte est munie d'une butée mécanique avant de déplacer 
la porte déverrouillée d'urgence.
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2233.. CCoonnnneexxiioonnss  
 
Le système de transmission radio du bord de fermeture principal et le 
récepteur de la barrière lumineuse sont reliés entre eux par un système de 
fiche à 6 pôles en standard. 
 
La boîte à bornes supérieure du portail d'entraînement est à 6 pôles  
Embrayage. Tous les dispositifs de sécurité sont équipés d'un câble à fiche et 
d'un ligne d'embrayage. Toutes les unités forment une connexion en série. 
Une fiche de terminaison est située à l'extrémité de la connexion en série.  
 
Si l'on soupçonne un défaut dans un appareil, celui-ci peut être facilement 
retiré de la connexion en série en le déconnectant simplement. Les autres 
composants forment à nouveau une nouvelle connexion en série. 
 
Les bandes de contact de sécurité sont équipées d'un système de vis 
enfichables à 3 pôles. 
 
La boîte à bornes supérieure est équipée d'un câble à fiche à trois pôles et d'un  
Câble de couplage à 3 pôles. 
 
Toutes les barrettes de contact de sécurité sont également dotées d'une ligne 
de fiche à 3 pôles et d'une ligne de couplage à 3 pôles. 
 
Toutes les bandes de contact de sécurité sont également dotées d'un câble à 
fiche tripolaire et d'un câble de couplage tripolaire. 
 
Si l'on soupçonne un défaut dans les bandes de contact de sécurité, la fiche 
tripolaire et le couplage tripolaire de la boîte à bornes peuvent être 
directement reliés entre eux. Les bandes de contact de sécurité sont alors sans 
fonction. 
 
Ces systèmes de prises sont utilisés pour un dépannage rapide et un 
remplacement simplifié des composants de sécurité. 

NOTE 
Après le dépannage / la réparation, la porte ne peut être remise en service 
qu'avec tous les dispositifs de sécurité connectés, fonctionnels et nécessaires. 
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2244.. DDeess iinnffoorrmmaattiioonnss pplluuss ddééttaaiillllééeess ssuurr lleess ddiissppoossiittiiffss iinnttééggrrééss 
uuttiilliissééss 

Les pièces d'installation sont déjà installées et connectées au moment de la 
livraison. Les informations suivantes sont fournies pour vous permettre de 
trouver et de résoudre le problème en cas de message d'erreur.

ATTENTION
Les mouvements de porte non désirés peuvent 

entraîner des blessures graves ou la mort !
Des mouvements de porte indésirables peuvent être déclenchés si le système 
de porte est accidentellement remis en marche par un tiers lors de travaux 
d'inspection ou de maintenance. Les mouvements involontaires de la porte 
peuvent entraîner des dommages corporels et matériels (graves).

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Avant d'effectuer tout travail, débranchez le système de porte de 

l'alimentation électrique et protégez le système de porte contre toute 
remise en service non autorisée.

• Si possible, préparez le dispositif de commande d'arrêt d'urgence pour 
déclencher un arrêt immédiat en cas de mouvement inattendu de la 
porte.

• Installez les contrôles à une hauteur suffisante et/ou tenez-les hors de 
portée des personnes non autorisées.

35

ATTENTION

Risque de blessure au niveau des bords de fermeture
Lors du passage d'une porte, les membres et les doigts peuvent être pincés ou 
écrasés au niveau du bord de fermeture principal ainsi que des bords de 
fermeture secondaires ! Le battant de la porte peut entrer en collision avec des 
personnes qui se trouvent dans le rayon d'action de la porte et les blesser 
(gravement).

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Ne pas atteindre les bords de fermeture principaux ou secondaires, 

pendant que la porte se déplace.
• Veillez à ce que les enfants ne touchent pas les bords de fermeture 

principaux ou secondaires lorsque la porte est en mouvement.
• Veillez à ce que ni les personnes ni les objets ne se trouvent sur le 

chemin de la porte.
• La porte ne doit être actionnée que lorsqu'il y a un contact visuel avec la 

portée de mouvement de la porte.
• Surveillez le déplacement de la porte jusqu'à ce qu'elle ait atteint sa 

position finale.
• Lors de l'ouverture et de la fermeture de la porte, il est interdit de 

pénétrer dans la zone de travail du système de porte ou de la traverser!
• Ne restez pas immobiles dans le système de la porte ouverte !
• Si possible, installez un dispositif de commande d'arrêt d'urgence afin 

qu'un arrêt immédiat puisse être activé en cas d'urgence.
• Tous les dispositifs de sécurité doivent être vérifiés pour leur bon 

fonctionnement

24.1. Contacteur à clé

Art. Nr.: 601-B
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2244.. DDeess iinnffoorrmmaattiioonnss pplluuss ddééttaaiillllééeess ssuurr lleess ddiissppoossiittiiffss iinnttééggrrééss 
uuttiilliissééss 

Les pièces d'installation sont déjà installées et connectées au moment de la 
livraison. Les informations suivantes sont fournies pour vous permettre de 
trouver et de résoudre le problème en cas de message d'erreur.

ATTENTION
Les mouvements de porte non désirés peuvent 

entraîner des blessures graves ou la mort !
Des mouvements de porte indésirables peuvent être déclenchés si le système 
de porte est accidentellement remis en marche par un tiers lors de travaux 
d'inspection ou de maintenance. Les mouvements involontaires de la porte 
peuvent entraîner des dommages corporels et matériels (graves).

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Avant d'effectuer tout travail, débranchez le système de porte de 

l'alimentation électrique et protégez le système de porte contre toute 
remise en service non autorisée.

• Si possible, préparez le dispositif de commande d'arrêt d'urgence pour 
déclencher un arrêt immédiat en cas de mouvement inattendu de la 
porte.

• Installez les contrôles à une hauteur suffisante et/ou tenez-les hors de 
portée des personnes non autorisées.
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ATTENTION

Risque de blessure au niveau des bords de fermeture
Lors du passage d'une porte, les membres et les doigts peuvent être pincés ou 
écrasés au niveau du bord de fermeture principal ainsi que des bords de 
fermeture secondaires ! Le battant de la porte peut entrer en collision avec des 
personnes qui se trouvent dans le rayon d'action de la porte et les blesser 
(gravement).

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Ne pas atteindre les bords de fermeture principaux ou secondaires, 

pendant que la porte se déplace.
• Veillez à ce que les enfants ne touchent pas les bords de fermeture 

principaux ou secondaires lorsque la porte est en mouvement.
• Veillez à ce que ni les personnes ni les objets ne se trouvent sur le 

chemin de la porte.
• La porte ne doit être actionnée que lorsqu'il y a un contact visuel avec la 

portée de mouvement de la porte.
• Surveillez le déplacement de la porte jusqu'à ce qu'elle ait atteint sa 

position finale.
• Lors de l'ouverture et de la fermeture de la porte, il est interdit de 

pénétrer dans la zone de travail du système de porte ou de la traverser!
• Ne restez pas immobiles dans le système de la porte ouverte !
• Si possible, installez un dispositif de commande d'arrêt d'urgence afin 

qu'un arrêt immédiat puisse être activé en cas d'urgence.
• Tous les dispositifs de sécurité doivent être vérifiés pour leur bon 

fonctionnement

24.1. Contacteur à clé

Art. Nr.: 601-B
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Scanner unilatéral 
anti-effraction 
Pouvoir de coupure max. 230V / 10A 
 
Art. Nr.: 606-B 

  
 
 
Scanner recto-verso 
anti-effraction 
Pouvoir de coupure max. 230V / 10A 
 
24.2. Bouton d'arrêt d'urgence 6020 
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24.3. Photocellule 6013-EA 

 
24.3.1. Le Montage 

  
Commencez par retirer les ensembles optiques/électroniques des boîtiers de 
montage en surface (voir Fig. 1). Pour ce faire, dévissez les 4 vis de fixation du 
panneau avant (pos. 1) et retirez le panneau avant. 
 
Dévissez maintenant les 3 vis de fixation de la plaque de montage ci-dessous. 
Assurez-vous que les ressorts sous les vis marquées "VERT" et "ORIZ" ne sont 
pas perdus. 
 
Il existe deux méthodes de montage du boîtier : le montage latéral et le 
montage arrière. Le montage latéral se fait avec les éléments de montage n° 4, 
le montage arrière se fait sur le boîtier n° 5. Les ouvertures nécessaires du 
boîtier pour les vis et le câble de connexion sont pré-perforées. 
 
Montez maintenant les boîtiers en surface l'un en face de l'autre, en symétrie 
axiale et à la même hauteur par rapport au sol. 
 
NOTE : La distance entre l'émetteur et le récepteur ne doit pas dépasser 20m! 
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Pour le fonctionnement de l'émetteur, 
vous avez besoin d'un câble de 
raccordement bipolaire (max. 0,5 mm²) 
pour la tension de fonctionnement
qui s'applique aux terminaux 1 et 2. 
En cas d'utilisation d'une tension continue, il faut 
respecter la polarité correcte (voir fig. 2).

Pour le fonctionnement du récepteur, vous avez 
besoin d'un câble de connexion à 4 broches. Aux 
terminaux 1 et 2, le Tension de fonctionnement 
(identique à celle de l'émetteur) appliquée (voir 
fig. 3).
Un contact normalement fermé pour l'entrée de 
sécurité d'un système de contrôle est fourni par 
les bornes 4 et 5. Si plusieurs barrières lumineuses 
sont utilisées, les contacts NC doivent être 
connectés en série.

24.3.2. Ajustement

L'ajustement peut maintenant commencer (voir la figure 4).

Évitez de regarder dans le faisceau infrarouge de la barrière lumineuse lorsque 
vous réglez l'émetteur et le récepteur. Cela peut causer des dommages à la 
rétine.

Allumez maintenant la tension de fonctionnement de l'émetteur et du 
récepteur. Un affichage LED vert s'allume lorsque l'émetteur est correctement 
câblé.

1 2 3 4 5

Empfänger

Stromversorgung AC DC
12 / 24 V ~ +

~

Rote LED
Ausrichtung

Normal
N.C.
N.O.

Abb.2

Abb.3
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Pour régler la position horizontale des appareils, tournez 
la vis marquée "ORIZ". Pour régler la position verticale,  
tournez la vis marquée "VERT". Le récepteur est équipé  
d'une LED rouge pour vérifier que les unités sont  
correctement réglées. La LED s'allume lorsque le faisceau 
lumineux est interrompu. Si la LED est éteinte, le faisceau 
infrarouge de l'émetteur est détecté par le récepteur. 
 
 
24.3.3. Test de fonctionnement 
 
Pour vérifier la barrière lumineuse, il faut interrompre le faisceau infrarouge 
plusieurs fois et ainsi vérifier la réponse des relais. 
 
Si ce test est réussi, le couvercle avant peut être branché et vissé. Assurez-vous 
que le sceau est correctement placé dans le panneau avant. La barrière 
lumineuse est maintenant prête à fonctionner. 
 
24.3.4. Note de maintenance 

 
En fonction des conditions ambiantes (saleté), le panneau avant doit être 
nettoyé plus souvent. Les fortes saletés et poussières ainsi qu'un réglage 
imprécis peuvent réduire la portée jusqu'à 70 %. 
 
24.3.5. Données techniques 
 
Gamme : Portée nominale max. 20m 

Cette valeur peut être réduite de 70 % en cas de mauvaises conditions 
météorologiques. 

 
Fréquence IR : 1000 Hz 
Consommation électrique : émetteur / récepteur 1,44W 
Tension de fonctionnement : 12V ou 24V AC/DC 
Température de fonctionnement : -15°C à +60°C 
Connexions : max. 0,5mm 
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Pour le fonctionnement de l'émetteur, 
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Pour régler la position horizontale des appareils, tournez 
la vis marquée "ORIZ". Pour régler la position verticale,  
tournez la vis marquée "VERT". Le récepteur est équipé  
d'une LED rouge pour vérifier que les unités sont  
correctement réglées. La LED s'allume lorsque le faisceau 
lumineux est interrompu. Si la LED est éteinte, le faisceau 
infrarouge de l'émetteur est détecté par le récepteur. 
 
 
24.3.3. Test de fonctionnement 
 
Pour vérifier la barrière lumineuse, il faut interrompre le faisceau infrarouge 
plusieurs fois et ainsi vérifier la réponse des relais. 
 
Si ce test est réussi, le couvercle avant peut être branché et vissé. Assurez-vous 
que le sceau est correctement placé dans le panneau avant. La barrière 
lumineuse est maintenant prête à fonctionner. 
 
24.3.4. Note de maintenance 

 
En fonction des conditions ambiantes (saleté), le panneau avant doit être 
nettoyé plus souvent. Les fortes saletés et poussières ainsi qu'un réglage 
imprécis peuvent réduire la portée jusqu'à 70 %. 
 
24.3.5. Données techniques 
 
Gamme : Portée nominale max. 20m 

Cette valeur peut être réduite de 70 % en cas de mauvaises conditions 
météorologiques. 

 
Fréquence IR : 1000 Hz 
Consommation électrique : émetteur / récepteur 1,44W 
Tension de fonctionnement : 12V ou 24V AC/DC 
Température de fonctionnement : -15°C à +60°C 
Connexions : max. 0,5mm 
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24.4. Photocellule 6013-E  

  
 
24.4.1. Description fonctionelle 
Le barrage photoélectrique 6013-E a été spécialement conçu pour être installé 
directement dans des boîtiers profilés. 
 
En raison du grand angle d'ouverture, il existe également une fonction de 
sécurité en cas d'écarts d'angle causés par le montage. Avec la conception 
M25x1,5, elle correspond aux dimensions normalisées des presse-étoupes. En 
cas de montage avec joint, la classe de protection élevée de la construction du 
logement peut être maintenue. 
 
Grâce au second canal d'émission intégré, un second trajet lumineux peut être 
établi sans interférence mutuelle. 
 
 
24.4.2. Attribution des terminaux / sélection des canaux 
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24.4.3. Données techniques 
Portée: 0,5-20m (approx. 25m  

Portée finale) 
 Affichage de 

l'émetteur : 
 
Récepteur : 

LED verte = fonctionnement  
(côté câble) 
 
LED rouge = interruption de 
la lumière  
(porte d'entrée) 
Clignotement = réserve de 
performance critique (par 
exemple, la saleté) 

Tension de 
fonctionnement: 

10-40VDC 
10-30VAC 

 Type de connexion: Câble fixe 
3x0,25mm2 Émetteur 
5x0,25mm2 Récepteur 

Consommation 
d'énergie: 

émetteur typ. 8mA 
Récepteur typ. 8mA 

 Matériau du 
boîtier: 

Lexan, perméable aux IR 
Couverture finale 
Noix 
Sceau 

Type de lumière: IR, modulé  Classe de 
protection: 

IP67 selon la norme 
EN60529 
Entièrement encapsulé dans 
de la résine époxy 2K 

Angle d'ouverture: 15-20° angle complet  Température de 
fonctionnement: 

 
-20 bis +60°C 

Sortie: Relais à semi-
conducteurs, résistant 
aux courts-circuits, 
contact normalement 
ouvert sans potentiel 

  
Température de 
stockage: 

 
 
-20 bis +60°C 

Capacité de 
commutation: 

Max. 40VDC 
Max. 100mA 

 Dimensions: M25x1,5x55mm3 

Type de circuit: Commutation de la 
lumière, sortie fermée à 
vue 

   

Temps de 
réponse: 

<100ms, Détection de 
l'interruption d'un 
faisceau lumineux 
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24.4.3. Données techniques 
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Angle d'ouverture: 15-20° angle complet  Température de 
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2255.. PPllaannss  dduu  ccââbbllee  
 
25.1. Plan du câble 47-21-11AW 
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25.2. Plan du câble 47-21-i  
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2255.. PPllaannss  dduu  ccââbbllee  
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25.2. Plan du câble 47-21-i  
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2266.. IInnssppeeccttiioonn eett mmaaiinntteennaannccee 

L'entraînement est sans entretien.

Toutefois, pour votre propre sécurité et celle des autres, nous vous 
recommandons de faire inspecter et entretenir régulièrement le système 
de porte par une personne compétente, conformément aux instructions 
du fabricant (au moins une fois par an).

26.1. Instructions de sécurité pour la réparation
 

ATTENTION
Les mouvements de porte non désirés peuvent 

entraîner des blessures graves ou la mort!
Des mouvements de porte indésirables peuvent être déclenchés si le système 
de porte est accidentellement remis en marche par un tiers lors de travaux 
d'inspection ou de maintenance. Les mouvements involontaires de la porte 
peuvent entraîner des dommages corporels et matériels (graves).

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• Avant d'effectuer tout travail, débranchez le système de porte de 

l'alimentation électrique et protégez le système de porte contre 
toute remise en service non autorisée.

• Si possible, préparez le dispositif de commande d'arrêt d'urgence pour 
déclencher un arrêt immédiat en cas de mouvement inattendu de la 
porte.

• Installez les contrôles à une hauteur suffisante et/ou tenez-les hors de 
portée des personnes non autorisées.

Tous les travaux de nettoyage, d'entretien et de réparation doivent être 
effectués par du personnel qualifié. Pour garantir les performances et le 
fonctionnement du système, les travaux de maintenance nécessaires doivent 
être effectués par du personnel qualifié à intervalles réguliers, conformément à 
la réglementation applicable. 

Une attention particulière doit être accordée à l'inspection régulière des 
équipements de sécurité. Il est recommandé que les opérateurs du système de 
porte effectuent une inspection visuelle de toutes les fonctions de sécurité sur 
une base mensuelle.
Tous les travaux d'installation, d'entretien et de réparation doivent être 
documentés par écrit dans un livre d'inspection.
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ATTENTION
L'intervention dans un système de porte défectueux par 

des personnes non qualifiées peut entraîner des 
blessures graves !

L'utilisation d'un système de porte défectueux peut entraîner des dommages 
corporels et matériels graves.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR ÉVITER LES DANGERS
• En cas de dysfonctionnement ou de mauvaise utilisation, la fiche secteur 

doit être retirée immédiatement. 
• Les réparations ne peuvent être effectuées que par des personnes 

compétentes!
• Les défauts et/ou défectuosités existants doivent être réparés 

immédiatement et complètement!
• La tentative d'une personne non qualifiée de réparer un système de 

porte défectueux ou d'intervenir de toute autre manière peut entraîner 
des blessures graves!

• Avant d'effectuer tout travail, débranchez le système de porte de 
l'alimentation électrique et protégez le système de porte contre toute 
remise en service non autorisée.

Pour organiser une inspection du système de porte ou des travaux d'entretien, 
contactez votre revendeur spécialisé.

2277.. LLee DDéémmaannttèèlleemmeenntt ((ppoouurr llee rreevvêêtteemmeenntt eenn ppoouuddrree)) eett 
ll`̀éélliimmiinnaattiioonn 

27.1. Démontage pour le revêtement en poudre
Pour le démontage pour le revêtement en poudre, veuillez demander les 
instructions "Démontage pour le revêtement en poudre".

27.2. Démontage et élimination
Respectez toutes les règles de sécurité au travail applicables lors 
du démontage du lecteur.

Le disque doit être démonté par une personne qualifiée. 
L'élimination doit être effectuée conformément aux réglementations 
professionnelles et environnementales applicables.

BELFOX Torautomatik GmbH Tel: +49 6655 9695 0
Forsthaus 4 Fax: +49 6655 9695 31
36148 Kalbach Email: info@belfox.de
Deutschland
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2288..   DDééccllaarraattiioonn  ppoouurr  ll''iinnssttaallllaattiioonn  dd''uunnee  qquuaassii--mmaacchhiinnee  
 

el que défini dans la directive 2006/42/CE, annexe II, partie 1B 
 

BelFox Torautomatik GmbH 
Gewerbestraße 3-5 

36148 Kalbach 
 

Nous déclarons par la présente que la machine partiellement achevée 
Opérateur de porte coulissante 

Drive Portal et Drive Portal 800.i 
 

dans la mesure du possible, les exigences de base de 
se conforme aux lignes directrices suivantes: 

 
Directive 2006/42/CE relative aux machines 

CEM - Directive (2014/30/UE 
Directive sur la basse tension (2014/35/UE) 

Directive sur les équipements radio ROUGE (2014/53/UE) 
RoHS (directive européenne 2011/65/UE) 

 

Les normes harmonisées appliquées, dont les références ont été publiées au Journal officiel 
de l'UE: 

 
EN ISO 13849-1:2008 Cat.2 / PLc - 

Limitation et évaluation de la force Bandes de contact de sécurité 
DIN EN 60335-1/2, le cas échéant 

Sécurité des appareils électriques/entraînements pour portails 
DIN EN 61000-6-3 

Compatibilité électromagnétique - Emission 
DIN EN 61000-6-2 

Compatibilité électromagnétique - Immunité 
DIN EN 60335-2-103 

Appareils électriques de sécurité à usage domestique et similaire 
-Partie 2: Exigences particulières pour les motorisations de portails, portes et fenêtres 

 
En outre, nous déclarons que la documentation technique spéciale pour cette quasi-machine a été 

préparée conformément à l'annexe VII, partie B, et nous nous engageons à transmettre cette 
documentation aux autorités de surveillance du marché, sur demande, par l'intermédiaire de notre 

service de documentation. 
 

La mise en service de la quasi-machine est interdite tant que la quasi-machine n'a pas été incorporée 
dans une machine conforme aux dispositions de la directive CE relative aux machines et pour laquelle 

une déclaration CE de conformité conforme à l'annexe II A est disponible 
 

 

D-36148 Kalbach; 01.07.2020 Signature: ________________________   
 

 Nom et fonction:  Jens Broßmann, responsable des normes et de la documentation 
   Responsable des documents 
   Ingénieur en génie électrique et du développement 
Annexe 
les exigences de l'annexe I de la directive 2006/42/CE qui ont été respectées. Les numéros se 
réfèrent aux sections de l'annexe I:  
1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.2.1, 1.2.6, 1.3.2, 1.3.4, 1.3.7, 1.3.9, 1.5.1, 1.5.6, 1.5.11, 1.7.1, 1.7.1.1, 
1.7.2, 1.7.3, 1.7.4, 1.7.4.1, 1.7.4.2 (en partie) 
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2299.. CCoonnddiittiioonnss  ddee  ggaarraannttiiee  
 
Durée de la garantie par le fabricant 
Nos opérateurs de portes coulissantes sont des produits de qualité 
soigneusement contrôlés. S'il y a encore des réclamations, nous offrons une 
garantie d'un an pour toutes les pièces. La période de garantie n'est pas 
prolongée par l'utilisation de la garantie. 
 
Exigences 
Les marchandises doivent avoir été achetées par le canal de distribution que 
nous avons spécifié.  
 
La preuve d'achat est considérée comme une preuve de votre droit à la garantie. 
 
Services 
Cette garantie couvre tous les défauts dont il peut être prouvé qu'ils sont dus à 
des défauts de matériel ou de fabrication. La garantie couvre l'élimination de 
ces défauts à l'usine de fabrication. Les pièces remplacées deviennent notre 
propriété. Il n'existe pas d'autres revendications. La garantie expire en cas de 
dommages et de dysfonctionnements causés par:  

• Non-respect des instructions de montage et d'utilisation 
• une installation et un raccordement incorrects de l'actionneur 
• la mise en service et le fonctionnement inadéquats 
• les dommages mécaniques dus à une chute, un choc ou un accident 
• destruction par négligence ou intentionnelle 
• les fouines, les rongeurs, les insectes et autres animaux sauvages et/ou 

domestiques 
• l'usure normale 
• Manque d'entretien 
• Réparation par des personnes non qualifiées 
• Utilisation de pièces d'origine étrangère 
• les influences extérieures telles que le feu, l'eau et les conditions 

environnementales anormales 
• Déguiser ou enlever la plaque signalétique 
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2288..   DDééccllaarraattiioonn  ppoouurr  ll''iinnssttaallllaattiioonn  dd''uunnee  qquuaassii--mmaacchhiinnee  
 

el que défini dans la directive 2006/42/CE, annexe II, partie 1B 
 

BelFox Torautomatik GmbH 
Gewerbestraße 3-5 

36148 Kalbach 
 

Nous déclarons par la présente que la machine partiellement achevée 
Opérateur de porte coulissante 

Drive Portal et Drive Portal 800.i 
 

dans la mesure du possible, les exigences de base de 
se conforme aux lignes directrices suivantes: 

 
Directive 2006/42/CE relative aux machines 

CEM - Directive (2014/30/UE 
Directive sur la basse tension (2014/35/UE) 

Directive sur les équipements radio ROUGE (2014/53/UE) 
RoHS (directive européenne 2011/65/UE) 

 

Les normes harmonisées appliquées, dont les références ont été publiées au Journal officiel 
de l'UE: 

 
EN ISO 13849-1:2008 Cat.2 / PLc - 

Limitation et évaluation de la force Bandes de contact de sécurité 
DIN EN 60335-1/2, le cas échéant 

Sécurité des appareils électriques/entraînements pour portails 
DIN EN 61000-6-3 

Compatibilité électromagnétique - Emission 
DIN EN 61000-6-2 

Compatibilité électromagnétique - Immunité 
DIN EN 60335-2-103 

Appareils électriques de sécurité à usage domestique et similaire 
-Partie 2: Exigences particulières pour les motorisations de portails, portes et fenêtres 

 
En outre, nous déclarons que la documentation technique spéciale pour cette quasi-machine a été 

préparée conformément à l'annexe VII, partie B, et nous nous engageons à transmettre cette 
documentation aux autorités de surveillance du marché, sur demande, par l'intermédiaire de notre 

service de documentation. 
 

La mise en service de la quasi-machine est interdite tant que la quasi-machine n'a pas été incorporée 
dans une machine conforme aux dispositions de la directive CE relative aux machines et pour laquelle 

une déclaration CE de conformité conforme à l'annexe II A est disponible 
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• les influences extérieures telles que le feu, l'eau et les conditions 
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TYPE: Portail de conduite / Portail de conduite 800i 
 
Numéro de série:                                                   
 
 
 
Date d'achat : 
 
 
 
Cachet et signature du concessionnaire 
 
 
 
 

 
 
 

Operador de puerta corrediza 
 
  

Portal motorizado / 
Portal motorizado 800i 

 
 
 

Instrucciones de montaje 
- Mecánica - 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

AP800IMADE2020 
Version Juli 2020 

Información sin garantía, salvo errores 
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Atención:  
Aquí debe introducir los datos de la placa de identificación o pegar aquí la segunda placa  
de identificación suministrada. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
El nombre del accionador: 
Operador de puerta corrediza / operador de puerta giratoria 
UN = 
UMotor = = = 
V ≈ 
Ciclo de trabajo: 
Número de 
serie: 

     Año de 
fabricación: 

 

 
 
Notas del instalador: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Por favor, adjunte aquí la 

segunda placa de 
identificación suministrada. 
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11.. GGrraacciiaass  ppoorr  ssuu  ccoonnffiiaannzzaa  
Estimado cliente, 
 
Gracias por la confianza que ha depositado en nosotros al comprar un BELFOX - 
Drive Portal / Drive Portal 800i. 
Ya durante la instalación (prueba de funcionamiento) notará que ha tomado la 
decisión correcta con su compra. 
Por favor, proceda punto por punto durante la instalación del disco y verá que la 
instalación según estas instrucciones es muy fácil. 
 

22.. IInnffoorrmmaacciióónn  ggeenneerraall  ssoobbrree  eessttee  mmaannuuaall  
Junto con las instrucciones de instalación de la unidad de control del motor que 
ha seleccionado, estas instrucciones forman un manual de instrucciones original 
en el sentido de la Directiva CE 2006/42/CE. Está destinado a personas 
cualificadas para el montaje, mantenimiento, reparación y desmontaje de 
sistemas de puertas según la norma EN 12635, así como a operadores y usuarios 
de sistemas de puertas con un operador de puertas BELFOX. 
 
Este manual contiene información importante sobre el producto. 

 Por favor, lea el manual completo con atención. Esto ayudará a evitar 
errores de instalación y peligros. 

 Observe y siga las instrucciones, especialmente las de seguridad y 
advertencia. 

 Mantenga este manual y todas las demás instrucciones relevantes para el 
producto con cuidado y al alcance de la mano. 

 Asegúrese de que este manual y todas las demás instrucciones relevantes 
para el producto estén disponibles en todo momento y puedan ser 
consultadas por el usuario del producto. 

 Siga las instrucciones de este manual paso a paso. 
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33.. IInnssttrruucccciioonneess ggeenneerraalleess ddee sseegguurriiddaadd yy aaddvveerrtteenncciiaa 

3.1. Advertencias utilizadas
El símbolo de advertencia general según la norma EN ISO 7010 indica un 
peligro que puede provocar lesiones o la muerte. En este manual, el 

símbolo de advertencia general se utiliza junto con las siguientes palabras de 
señal y colores (de acuerdo con la norma ANSI Z535) para indicar la gravedad del 
peligro.

3.2. Instrucciones de seguridad
ATENCIÓN INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES. Estas instrucciones 

deben ser leídas cuidadosamente, ya que contienen información 
importante para la seguridad durante la instalación, el uso, el 

mantenimiento y el desmontaje del sistema. 
A fin de reducir al mínimo los riesgos residuales y garantizar la seguridad de las 
personas, es importante seguir estas instrucciones. 

PELIGRO
La palabra señal indica un peligro con un alto nivel de 
riesgo que, si no se evita, provocará la muerte o lesiones 
graves.

ADVERTENCIA
La palabra señal indica un peligro con un nivel de riesgo 
medio que, si no se evita, puede provocar la muerte o 
lesiones graves.

PRECAUCIÓN
La palabra señal indica un peligro de bajo nivel de riesgo 
que, si no se evita, puede dar lugar a lesiones menores o 
moderadas.

NOTA
La palabra de la señal indica una situación posiblemente 
perjudicial. Si no se evita, el sistema o algo en sus 
proximidades puede resultar dañado.

INSTRUCCIÓN DE SEGURIDAD

Esta palabra clave indica instrucciones que describen 
cómo evitar los peligros y minimizar los riesgos.
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Estas instrucciones deben entregarse al operador como parte esencial del 
producto. Estas instrucciones deben guardarse en un lugar seguro y deben ser 
accesibles en todo momento para todos los usuarios del sistema de puertas. 
 
3.3. Uso apropiado 
Esta unidad puede utilizarse en aplicaciones privadas y comerciales, pero está 
diseñada principalmente para uso comercial. 
 
El mecanismo de la puerta corrediza sólo puede utilizarse con puertas de 
funcionamiento suave, es decir, la puerta debe abrirse y cerrarse fácilmente a 
mano. 
El peso máximo permitido de la puerta y el tamaño máximo permitido de la 
puerta no deben ser excedidos. 
 
Observe las especificaciones del fabricante en lo que respecta al sistema de 
puerta, compuesto por puerta y operador. Puede evitar posibles peligros en el 
sentido de la norma EN 13241-1 si la instalación sigue las instrucciones de estas 
instrucciones. 
 
Las puertas que se operan con un accionamiento deben cumplir con las normas 
aplicables. 
 
La puerta debe funcionar sin problemas para que el cierre de seguridad pueda 
reaccionar de forma óptima. 
 
La puerta debe tener un tope mecánico en la posición abierta y cerrada, de lo 
contrario puede ser empujada fuera de la guía cuando esté en el "estado de 
desbloqueo de emergencia". 
 
Los sistemas de puertas situados en zonas públicas y equipados únicamente 
con un dispositivo de seguridad, por ejemplo, un limitador de fuerza, sólo 
pueden funcionar bajo supervisión. 
 
3.4. Uso indebido 
Este operador está diseñado exclusivamente para abrir y cerrar puertas 
corredizas. 
 
Esta unidad no está pensada para un funcionamiento continuo. 
 
El operador no debe ser utilizado en puertas con inclinaciones o declives. 
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33.. IInnssttrruucccciioonneess ggeenneerraalleess ddee sseegguurriiddaadd yy aaddvveerrtteenncciiaa 

3.1. Advertencias utilizadas
El símbolo de advertencia general según la norma EN ISO 7010 indica un 
peligro que puede provocar lesiones o la muerte. En este manual, el 

símbolo de advertencia general se utiliza junto con las siguientes palabras de 
señal y colores (de acuerdo con la norma ANSI Z535) para indicar la gravedad del 
peligro.

3.2. Instrucciones de seguridad
ATENCIÓN INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES. Estas instrucciones 

deben ser leídas cuidadosamente, ya que contienen información 
importante para la seguridad durante la instalación, el uso, el 

mantenimiento y el desmontaje del sistema. 
A fin de reducir al mínimo los riesgos residuales y garantizar la seguridad de las 
personas, es importante seguir estas instrucciones. 

PELIGRO
La palabra señal indica un peligro con un alto nivel de 
riesgo que, si no se evita, provocará la muerte o lesiones 
graves.

ADVERTENCIA
La palabra señal indica un peligro con un nivel de riesgo 
medio que, si no se evita, puede provocar la muerte o 
lesiones graves.

PRECAUCIÓN
La palabra señal indica un peligro de bajo nivel de riesgo 
que, si no se evita, puede dar lugar a lesiones menores o 
moderadas.

NOTA
La palabra de la señal indica una situación posiblemente 
perjudicial. Si no se evita, el sistema o algo en sus 
proximidades puede resultar dañado.

INSTRUCCIÓN DE SEGURIDAD

Esta palabra clave indica instrucciones que describen 
cómo evitar los peligros y minimizar los riesgos.
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Estas instrucciones deben entregarse al operador como parte esencial del 
producto. Estas instrucciones deben guardarse en un lugar seguro y deben ser 
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puerta, compuesto por puerta y operador. Puede evitar posibles peligros en el 
sentido de la norma EN 13241-1 si la instalación sigue las instrucciones de estas 
instrucciones. 
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aplicables. 
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La puerta debe tener un tope mecánico en la posición abierta y cerrada, de lo 
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desbloqueo de emergencia". 
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con un dispositivo de seguridad, por ejemplo, un limitador de fuerza, sólo 
pueden funcionar bajo supervisión. 
 
3.4. Uso indebido 
Este operador está diseñado exclusivamente para abrir y cerrar puertas 
corredizas. 
 
Esta unidad no está pensada para un funcionamiento continuo. 
 
El operador no debe ser utilizado en puertas con inclinaciones o declives. 
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La unidad no debe ser usada con puertas pesadas. Contacte con su proveedor de 
puertas para puertas de gran tamaño. 
 
El producto sólo puede utilizarse para el fin previsto por el fabricante. Cualquier 
otro uso debe considerarse impropio y, por lo tanto, peligroso. No podemos 
ofrecer ninguna garantía por daños causados por otros usos o por una instalación 
incorrecta y tampoco somos responsables de esto. 
 
Las modificaciones, accesorios y/o conversiones inadecuadas en el 
accionamiento o la unidad de control pueden provocar peligros impredecibles. 
 
 
3.5. Instrucciones de seguridad para personas competentes / 

expertas que puedan llevar a cabo el montaje, la operación, el 
mantenimiento, la reparación y el desmontaje. 

 
El montaje, el mantenimiento, la reparación y el desmontaje del actuador 
deben ser realizados por una persona competente. 
 
En caso de fallo o mal funcionamiento del actuador, una persona competente 
debe ser asignada inmediatamente a la inspección / reparación. 
 
De acuerdo con la norma EN 12635, una persona capacitada/competente es 
aquella que tiene la formación adecuada, los conocimientos cualificados y la 
experiencia práctica para instalar, comprobar, mantener y reparar un sistema 
de puertas de forma correcta y segura. Esta persona también debe asegurarse 
de que se cumplan los reglamentos nacionales aplicables en materia de 
seguridad en el trabajo, así como los reglamentos para el funcionamiento de 
los equipos eléctricos. 
 
El material de embalaje debe almacenarse fuera del alcance de los niños y 
eliminarse de conformidad con los reglamentos nacionales aplicables. 
 
Las notas e instrucciones de seguridad relevantes se encuentran en los 
respectivos capítulos de este manual. Por favor, observe y siga estas 
instrucciones para evitar cualquier riesgo residual. 
 
ATENCIÓN! Infórmese sobre la base de las directrices de la UE 

sobre la seguridad en el uso de las puertas motorizadas 
sobre los dispositivos de seguridad prescritos. 
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44.. DDaattooss  ttééccnniiccooss  
 

Tipo: Portal de la unidad Portal de la unidad 800i 
Potencia del motor: 500 W 500 W 
Conexión a la red: 230V / 50 Hz 230 V / 50 Hz 
Velocidad de apertura y 
cierre 20 cm/seg. 25 cm/seg 

Fuerza de tracción y 
empuje 
(nominal/máxima): 

1100 N  1100 N 

Max. ancho de la puerta / 
peso de la puerta: 14 m / 800 kg   14 m / 800 kg 

El voltaje del motor: 24 V DC 24 V DC 
Sistema de conducción: Módulo de rack 4 Módulo de rack 4 
Dimensiones del poste: 150 mm x  

150 mm 
150 mm x  
150 mm 

Altura estándar: 1800 mm  
otras alturas a petición 

1800 mm 
otras alturas a petición 

Dimensiones de la placa 
base: 

250 mm x 160 mm x  
10 mm  
(l / b / h) 

250 mm x 160 mm x  
10 mm  
(l / b / h) 

Espesor de la pared 
(poste): 

 
3 mm 

 
3 mm 
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55.. VVoolluummeenn  ddee  eennttrreeggaa  ddeell  ppoorrttaall  mmoottoorriizzaaddoo    //                                                      
ppoorrttaall  mmoottoorriizzaaddoo  880000ii  

 

5.1. Volumen de entrega del portal motorizado  
 
Vista del portal motorizado desde el interior 
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5.2. Accesorios estándar para el portal de accionamiento con control 
del motor 47-21-11AW 

 
• Transmisor de mano de 4 canales 
• 2x imanes Easy-Click (incl. material de montaje) 

Opcional: 2x imanes (incl. material de montaje) 
• Llave para la puerta de la columna 
• Transmisor de la barrera de luz 6013-EA (el receptor está incorporado) 

Opcional: Barrera de luz 6013-E 
• Llave de trinquete SW13 (ajuste de altura) 
• Instrucciones de montaje 
• Manual de instrucciones del control del motor 47-21-11AW 
• Instrucciones sistema de transmisión de señales 
• Declaración de conformidad y certificado de entrega  

 
5.3. Accesorios estándar para el portal de accionamiento 800i con 

control del motor 47-21-i 
 

• Transmisor de mano de 4 canales 
• 1x imán Easy-Click (incl. material de montaje) 

Opcional: 1x imán (incl. material de montaje) 
• (a petición también 2 x imanes para el funcionamiento del interruptor de 

fin de carrera) 
• Llave para la puerta de la columna 
• Transmisor de la barrera de luz 6013-EA (el receptor está incorporado) 

Opcional: Barrera de luz 6013-E 
• Llave de trinquete SW13 (ajuste de altura) 
• Instrucciones de montaje 
• Manual de instrucciones del control del motor 47-21-i 
• Instrucciones Sistema de transmisión de señales 
• Declaración de conformidad y certificado de entrega 

 
 
 
 
 
 
 
 



E
SP

A
Ñ

O
L

 10 

55.. VVoolluummeenn  ddee  eennttrreeggaa  ddeell  ppoorrttaall  mmoottoorriizzaaddoo    //                                                      
ppoorrttaall  mmoottoorriizzaaddoo  880000ii  

 

5.1. Volumen de entrega del portal motorizado  
 
Vista del portal motorizado desde el interior 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 11 

5.2. Accesorios estándar para el portal de accionamiento con control 
del motor 47-21-11AW 

 
• Transmisor de mano de 4 canales 
• 2x imanes Easy-Click (incl. material de montaje) 

Opcional: 2x imanes (incl. material de montaje) 
• Llave para la puerta de la columna 
• Transmisor de la barrera de luz 6013-EA (el receptor está incorporado) 

Opcional: Barrera de luz 6013-E 
• Llave de trinquete SW13 (ajuste de altura) 
• Instrucciones de montaje 
• Manual de instrucciones del control del motor 47-21-11AW 
• Instrucciones sistema de transmisión de señales 
• Declaración de conformidad y certificado de entrega  

 
5.3. Accesorios estándar para el portal de accionamiento 800i con 

control del motor 47-21-i 
 

• Transmisor de mano de 4 canales 
• 1x imán Easy-Click (incl. material de montaje) 

Opcional: 1x imán (incl. material de montaje) 
• (a petición también 2 x imanes para el funcionamiento del interruptor de 

fin de carrera) 
• Llave para la puerta de la columna 
• Transmisor de la barrera de luz 6013-EA (el receptor está incorporado) 

Opcional: Barrera de luz 6013-E 
• Llave de trinquete SW13 (ajuste de altura) 
• Instrucciones de montaje 
• Manual de instrucciones del control del motor 47-21-i 
• Instrucciones Sistema de transmisión de señales 
• Declaración de conformidad y certificado de entrega 

 
 
 
 
 
 
 
 



 12 

66.. EExxpplliiccaacciióónn  ddeell  ssiisstteemmaa  
El portal motorizado / portal motorizado 800i de Belfox forma una unidad de 
ensamblaje completa que incluye todos los dispositivos de seguridad 
premontados.  
 
Los dispositivos de seguridad consisten en un equipo estándar: 

• 4 tiras de contacto de seguridad (bordes de cierre secundarios) 
• 1 tira de contacto de seguridad (borde de cierre principal) 
• 1 barrera de luz, compuesta por el transmisor y el receptor 
• 1 sistema de transmisión de radio para el borde de cierre principal móvil 
• 1 botón de parada de emergencia 
• 2 interruptores de llave 

 
El portal de accionamiento consiste en dos columnas estables de aluminio, en 
que alberga el motorreductor, la unidad de control del motor con el 
transformador de ahorro de energía y la caja de bornes adicional. Además, en el 
alcance de la entrega se incluye una columna de entrada. 
 
El motor puede abrirse a través de la puerta de inspección con cerradura. Esto 
permite el acceso al motor reductor y a la unidad de control. Además, se instala 
una caja de bornes separada en la columna de accionamiento a una altura de 
trabajo cómoda, que ofrece espacio suficiente para sujetar dispositivos 
adicionales (accesorio especial). Todos los dispositivos de seguridad y elementos 
operativos están precableados o escondidos juntos de antemano. Sólo el 
transmisor de la barrera de luz debe conectarse a la fuente de alimentación de 
24Voltios de la unidad de control en el poste de entrada con un cable de 2 hilos, 
éste también está protegido contra la polaridad inversa. 
 
La unidad está premontada lista para enchufar (230Voltios). El cliente sólo 
conecta la toma de tierra premontada. Debe insertar el enchufe Schuko en la 
toma Schuko y el sistema estará listo para funcionar. 
 
La unidad motriz puede ajustarse en altura y adaptarse a la cremallera del 
engranaje mediante un trinquete o una llave adecuada. 
 

NOTA 
El ajuste de altura no debe realizarse con un destornillador sin cable o una 
herramienta similar! 
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NOTA 

La presión del piñón de arrastre sobre la cremallera del engranaje sólo puede 
ser lo suficientemente fuerte como para mantener una distancia de 1 mm 
entre la rueda dentada y la cremallera del engranaje. 
(Descripción exacta del ajuste de altura del piñón de accionamiento en el 
punto 16: Montaje de la cremallera del engranaje) 

 
Portal motorizado con control del motor 47-21-0 
 
La conmutación de los límites se realiza mediante interruptores de límite de 
lengüeta, que se conmutan mediante imanes permanentes en la cremallera del 
engranaje. 
 
Portal motorizado con control del motor 47-21-i 
 
La desconexión del límite se efectúa mediante sensores Hall en el motor y la 
supervisión adicional de la trayectoria del interruptor de referencia. 
 
Dado que todos los dispositivos de seguridad eléctrica están conectados entre sí 
de forma oculta, el portal de accionamiento completo puede desmontarse 
rápida y fácilmente para su recubrimiento con polvo o pintura.  
Opcionalmente, el portal de la unidad también se puede pedir recubierto. 
 

NOTA 
El portal motorizado está equipado con los dispositivos de seguridad 
necesarios. 
En caso de condiciones locales especiales, por favor consulte las "Directrices 
para puertas accionadas por energía" para cualquier dispositivo de seguridad 
adicional específico de la aplicación. 
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77.. LLaass  ddiimmeennssiioonneess  ddeell  ppoorrttaall  mmoottoorriizzaaddoo  
 

Ajuste de la altura 

 
 
Perfil 

 
 
 
 

 15 

Placa base 

 
 

88.. AAbbrriirr  eell  ppoorrttaall  mmoottoorriizzaaddoo  
 

NOTA 
Asegúrate de que no entre agua, polvo o suciedad en la unidad. Esto puede 
llevar a un mal funcionamiento. 

 
Abrir el columna TS-02 
 
 
 
 

Asegúrate de que no entre agua, 
polvo o suciedad en la unidad. Esto 
puede llevar a un mal 
funcionamiento. 

 
      Nota: 
      Durante la instalación, preste atención a  
      suficiente espacio delante de la puerta,  
      para poder abrirlos. 
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99.. IInnffoorrmmaacciioonneess  ggeenneerraalleess  ddee  sseegguurriiddaadd  ppaarr  
 
ATENCIÓN: Por favor, observe las siguientes notas e instrucciones para una 
instalación segura. 
 
UNA INSTALACIÓN INCORRECTA PUEDE CONDUCIR A GRAVES LESIONES! 
 
El funcionamiento seguro y previsible del sistema de puertas sólo puede 
garantizarse mediante la instalación correcta por una persona competente de 
conformidad con las instrucciones proporcionadas con el producto. 
 
Según la norma EN 12635, una persona competente es aquella que tiene la 
formación adecuada, los conocimientos cualificados y la experiencia práctica 
para instalar, comprobar, mantener y reparar un sistema de puertas de forma 
correcta y segura. 
 
Estas instrucciones de instalación y funcionamiento deben ser leídas, 
comprendidas y observadas por la persona que instala, opera o mantiene el 
operador. 
 
Al realizar los trabajos de instalación, la persona competente debe cumplir todas 
las normas pertinentes y aplicables sobre seguridad en el trabajo, así como las 
normas para el funcionamiento de los equipos eléctricos. ¡Las regulaciones 
nacionales de seguridad laboral, las regulaciones de prevención de accidentes y 
las normas aplicables del país respectivo deben ser observadas y cumplidas! Al 
instalar el accionamiento, deben tenerse en cuenta los posibles riesgos definidos 
por las normas EN 13241-1 y EN 12453. 
 
La directriz "Normas técnicas para los lugares de trabajo ASR A1.7" del comité 
para los lugares de trabajo (ASTA) es válida en Alemania para el operador y debe 
ser observada y cumplida. 
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1100.. IInnssppeecccciióónn  ddee  llaa  ppuueerrttaa  //  pprreeppaarraacciióónn  ddeell  ssiisstteemmaa  ddee  llaa  
ppuueerrttaa  

 

  ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por fallos en el sistema de la puerta! 

Un sistema de puertas defectuoso o puertas mal alineadas puede provocar 
graves lesiones y daños. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS 
• No utilice el sistema de puertas si necesita ser reparado o reajustado. 
• Comprueba todo el sistema de la puerta por posibles daños y desgaste 

antes de la instalación! 
• Comprueba si hay corrosión, óxido o grietas. 

La unidad no está diseñada para el funcionamiento de puertas pesadas. Las 
puertas lentas son puertas que son difíciles o imposibles de abrir y cerrar 
manualmente. El recorrido de la puerta no debe tener ninguna inclinación o 
declive. 
 
El operador está diseñado para puertas de funcionamiento suave, sin fallos 
mecánicos y fáciles de manejar a mano (EN 12604). El operador es adecuado 
tanto para puertas deslizantes guiadas por el suelo como en voladizo. 
 

• Compruebe que la puerta se puede abrir y cerrar completamente, 
correctamente y sin problemas. 

• Asegura mecánicamente la puerta para que no se salga de sus guías. 
• Asegúrese de que los enclavamientos mecánicos de la puerta, que no son 

relevantes para el funcionamiento con el accionamiento, no estén en 
funcionamiento. 

• Cuando se usan paneles de puertas, deben tenerse en cuenta las cargas 
de viento regionales (EN 13241-1). 

• La sensible desconexión de seguridad del motor reacciona al recorrido 
irregular de la puerta apagando e invirtiendo el motor.  

• El motor de auto-bloqueo impide que la puerta se abra automáticamente. 
Como protección contra cargas mayores, por ejemplo, la apertura forzada, 
también debe instalarse una cerradura eléctrica (cerradura central 
magnética) o similar.  

• El puesto de conducción con el motor debe ser colocado en el interior de 
la propiedad.  

• El poste de entrada debe estar colocado de tal manera que la puerta se 
cierre contra la pared trasera del poste de entrada (véase el dibujo).  



E
SP

A
Ñ

O
L

 16 

99.. IInnffoorrmmaacciioonneess  ggeenneerraalleess  ddee  sseegguurriiddaadd  ppaarr  
 
ATENCIÓN: Por favor, observe las siguientes notas e instrucciones para una 
instalación segura. 
 
UNA INSTALACIÓN INCORRECTA PUEDE CONDUCIR A GRAVES LESIONES! 
 
El funcionamiento seguro y previsible del sistema de puertas sólo puede 
garantizarse mediante la instalación correcta por una persona competente de 
conformidad con las instrucciones proporcionadas con el producto. 
 
Según la norma EN 12635, una persona competente es aquella que tiene la 
formación adecuada, los conocimientos cualificados y la experiencia práctica 
para instalar, comprobar, mantener y reparar un sistema de puertas de forma 
correcta y segura. 
 
Estas instrucciones de instalación y funcionamiento deben ser leídas, 
comprendidas y observadas por la persona que instala, opera o mantiene el 
operador. 
 
Al realizar los trabajos de instalación, la persona competente debe cumplir todas 
las normas pertinentes y aplicables sobre seguridad en el trabajo, así como las 
normas para el funcionamiento de los equipos eléctricos. ¡Las regulaciones 
nacionales de seguridad laboral, las regulaciones de prevención de accidentes y 
las normas aplicables del país respectivo deben ser observadas y cumplidas! Al 
instalar el accionamiento, deben tenerse en cuenta los posibles riesgos definidos 
por las normas EN 13241-1 y EN 12453. 
 
La directriz "Normas técnicas para los lugares de trabajo ASR A1.7" del comité 
para los lugares de trabajo (ASTA) es válida en Alemania para el operador y debe 
ser observada y cumplida. 
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1100.. IInnssppeecccciióónn ddee llaa ppuueerrttaa // pprreeppaarraacciióónn ddeell ssiisstteemmaa ddee llaa 
ppuueerrttaa 

ADVERTENCIA
¡Peligro de lesiones por fallos en el sistema de la puerta!

Un sistema de puertas defectuoso o puertas mal alineadas puede provocar 
graves lesiones y daños.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• No utilice el sistema de puertas si necesita ser reparado o reajustado.
• Comprueba todo el sistema de la puerta por posibles daños y desgaste 

antes de la instalación!
• Comprueba si hay corrosión, óxido o grietas.

La unidad no está diseñada para el funcionamiento de puertas pesadas. Las 
puertas lentas son puertas que son difíciles o imposibles de abrir y cerrar 
manualmente. El recorrido de la puerta no debe tener ninguna inclinación o 
declive.

El operador está diseñado para puertas de funcionamiento suave, sin fallos 
mecánicos y fáciles de manejar a mano (EN 12604). El operador es adecuado 
tanto para puertas deslizantes guiadas por el suelo como en voladizo.

• Compruebe que la puerta se puede abrir y cerrar completamente, 
correctamente y sin problemas.

• Asegura mecánicamente la puerta para que no se salga de sus guías.
• Asegúrese de que los enclavamientos mecánicos de la puerta, que no son 

relevantes para el funcionamiento con el accionamiento, no estén en 
funcionamiento.

• Cuando se usan paneles de puertas, deben tenerse en cuenta las cargas 
de viento regionales (EN 13241-1).

• La sensible desconexión de seguridad del motor reacciona al recorrido 
irregular de la puerta apagando e invirtiendo el motor. 

• El motor de auto-bloqueo impide que la puerta se abra automáticamente. 
Como protección contra cargas mayores, por ejemplo, la apertura forzada, 
también debe instalarse una cerradura eléctrica (cerradura central 
magnética) o similar.

• El puesto de conducción con el motor debe ser colocado en el interior de 
la propiedad.

• El poste de entrada debe estar colocado de tal manera que la puerta se 
cierre contra la pared trasera del poste de entrada (véase el dibujo).
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1111.. PPrreeppaarraacciioonneess  ppaarraa  eell  mmoonnttaajjee  //  DDiiaaggrraammaa  ddee  ccaabblleess      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11.1. Cables eléctricos 
 

• Conecte el cable de alimentación eléctrica de 230 V a una toma de tierra 
premontada. 

• Línea de alimentación eléctrica de 2 núcleos para el transmisor de la 
barrera de luz en el poste de entrada (24 V AC) 
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Todas las demás conexiones están pre-cableadas en el portal o pre  
conectados entre sí por enchufes. 
 

• Conexión a la red todos los polos (insertando el enchufe con toma de tierra 
en la toma de tierra) 

• El sistema de transmisión de radio para el borde de cierre principal en 
movimiento 

• A través de la barrera de luz del rayo (receptor) 
• 2 interruptores de llave con función de impulso 
• 1 parada de emergencia (dentro) 
• 4 tiras de contacto de seguridad (bordes de cierre secundarios) 
• Tira de contacto de seguridad en el borde de cierre principal (con cable 

con el transmisor de radio) 

1122.. RReeqquuiissiittooss  ppaarraa  llaa  ffuunnddaacciióónn  
 
  PRECAUCIÓN 

¡Una base insegura puede causar daños! 
Una pérdida de la estabilidad de la unidad reduce la seguridad de todo el 
sistema. Un cimiento inseguro puede llevar a que la unidad se vuelque, se 
rompa o se hunda. Esto puede causar lesiones personales y daños a la 
propiedad. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS 
• El suelo para montar la unidad debe ser firme, estable y libre de heladas.  
• Los cimientos deben tener el tamaño suficiente para evitar que entren 

en erupción. Para las dimensiones requeridas, consulte las 
especificaciones dimensionales del fabricante. 

• El operador debe estar correctamente alineado con el recorrido de la 
puerta. 

• ¡La base debe estar suficientemente endurecida antes de montar la 
unidad! 

 
Se requiere un cimiento de hormigón o una construcción de acero de al menos 
800 x 500 mm para el portal de entrada / portal de entrada 800i, y un cimiento 
de hormigón o una construcción de acero de al menos 400 x 300 mm, cada uno 
a una profundidad libre de heladas (en Alemania = mín. 80 cm de profundidad), 
para el poste de entrada.  
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1111.. PPrreeppaarraacciioonneess  ppaarraa  eell  mmoonnttaajjee  //  DDiiaaggrraammaa  ddee  ccaabblleess      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11.1. Cables eléctricos 
 

• Conecte el cable de alimentación eléctrica de 230 V a una toma de tierra 
premontada. 

• Línea de alimentación eléctrica de 2 núcleos para el transmisor de la 
barrera de luz en el poste de entrada (24 V AC) 

19

Todas las demás conexiones están pre-cableadas en el portal o pre 
conectados entre sí por enchufes.

• Conexión a la red todos los polos (insertando el enchufe con toma de tierra 
en la toma de tierra)

• El sistema de transmisión de radio para el borde de cierre principal en 
movimiento

• A través de la barrera de luz del rayo (receptor)
• 2 interruptores de llave con función de impulso
• 1 parada de emergencia (dentro)
• 4 tiras de contacto de seguridad (bordes de cierre secundarios)
• Tira de contacto de seguridad en el borde de cierre principal (con cable 

con el transmisor de radio)

1122.. RReeqquuiissiittooss ppaarraa llaa ffuunnddaacciióónn 

PRECAUCIÓN
¡Una base insegura puede causar daños!

Una pérdida de la estabilidad de la unidad reduce la seguridad de todo el 
sistema. Un cimiento inseguro puede llevar a que la unidad se vuelque, se 
rompa o se hunda. Esto puede causar lesiones personales y daños a la 
propiedad.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• El suelo para montar la unidad debe ser firme, estable y libre de heladas. 
• Los cimientos deben tener el tamaño suficiente para evitar que entren 

en erupción. Para las dimensiones requeridas, consulte las 
especificaciones dimensionales del fabricante.

• El operador debe estar correctamente alineado con el recorrido de la 
puerta.

• ¡La base debe estar suficientemente endurecida antes de montar la 
unidad!

Se requiere un cimiento de hormigón o una construcción de acero de al menos 
800 x 500 mm para el portal de entrada / portal de entrada 800i, y un cimiento 
de hormigón o una construcción de acero de al menos 400 x 300 mm, cada uno 
a una profundidad libre de heladas (en Alemania = mín. 80 cm de profundidad), 
para el poste de entrada. 
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Haga los cimientos lo suficientemente grandes para que el material no se 
rompa al perforar los agujeros de fijación. Consulte las especificaciones 
dimensionales del fabricante para conocer las dimensiones requeridas. 
Los cimientos o soportes deben estar ligeramente más altos que el nivel 
circundante y deben estar nivelados para que los postes puedan ser montados 
sin distorsión. 

 
 
 
 
 
La fundación de la portal motorizado 
 
 
         La fundación del puesto de entrada 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Las dimensiones de los orificios de perforación necesarios para un montaje 
seguro del actuador en los cimientos se muestran en el dibujo de la placa base 
de la página 15. 
Ponga la línea de alimentación (230 V) a través de un conducto vacío en los 
cimientos. Tender las líneas de conexión (24 V) para los accesorios a través de 
otro conducto vacío que está separado de la línea de alimentación. 

Hacer que los cimientos estén 
libres de heladas 

min. 800 mm de profundidad 
 

todas las dimensiones en mm 
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1133.. CCoonnffiigguurraannddoo  eell  ppoorrttaall  mmoottoorriizzaaddoo//  ppoorrttaall  mmoottoorriizzaaddoo  880000ii  
NOTA 

Asegúrate de que el portal no se caiga hasta que lo hayas fijado a los cimientos. 
 
Coloca el portal de la unidad en la superficie prevista. El engranaje de tracción 
no debería encajar todavía con la cremallera. Si es necesario, baje la unidad 
motriz usando el ajustador de altura. (El motor y el engranaje pueden ajustarse 
en altura en unos 200 mm.) El desbloqueo de emergencia debe ajustarse a 
"Desbloqueado“. 
 

Ahora alinee el operador exactamente paralelo a la puerta y fíjelo a los cimientos 
o a la consola en el suelo. (El operador puede reajustarse ligeramente a través 
de los agujeros ranurados de la placa de montaje). 
 

Ahora el portal motorizado puede ajustarse a la altura deseada con el ajuste de 
altura (sólo use una llave, no un destornillador inalámbrico o similar). 
 

1144.. MMoonnttaajjee  ddeell  ppoorrttaall  mmoottoorriizzaaddoo  
 

 

 PELIGRO 

¡Una descarga eléctrica fatal por el voltaje de la red! 

Existe el riesgo de una descarga eléctrica mortal cuando se está en contacto con 
el voltaje de la red. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS 
• Las conexiones eléctricas sólo pueden ser realizadas por un electricista 

cualificado. 
• Al tender la línea eléctrica, se deben observar y cumplir los reglamentos 

aplicables (IEC 364-4-41). 
• Antes de realizar cualquier trabajo, desconecte el sistema de la fuente de 

alimentación. Asegurar el sistema contra el reinicio no autorizado del 
sistema. 

• Asegúrese de que la instalación eléctrica del lugar cumple con las normas 
de protección pertinentes. 

• Para evitar riesgos, un cable de conexión a la red dañado debe ser 
sustituido por un electricista cualificado con un cable de conexión a la red 
no dañado. 

• Use equipo de protección durante la instalación. 
• La fuente de alimentación (normalmente 230 V) debe coincidir con la 

placa de características. 
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Haga los cimientos lo suficientemente grandes para que el material no se 
rompa al perforar los agujeros de fijación. Consulte las especificaciones 
dimensionales del fabricante para conocer las dimensiones requeridas. 
Los cimientos o soportes deben estar ligeramente más altos que el nivel 
circundante y deben estar nivelados para que los postes puedan ser montados 
sin distorsión. 

 
 
 
 
 
La fundación de la portal motorizado 
 
 
         La fundación del puesto de entrada 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Las dimensiones de los orificios de perforación necesarios para un montaje 
seguro del actuador en los cimientos se muestran en el dibujo de la placa base 
de la página 15. 
Ponga la línea de alimentación (230 V) a través de un conducto vacío en los 
cimientos. Tender las líneas de conexión (24 V) para los accesorios a través de 
otro conducto vacío que está separado de la línea de alimentación. 

Hacer que los cimientos estén 
libres de heladas 

min. 800 mm de profundidad 
 

todas las dimensiones en mm 
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1133.. CCoonnffiigguurraannddoo eell ppoorrttaall mmoottoorriizzaaddoo// ppoorrttaall mmoottoorriizzaaddoo 880000ii 
NOTA

Asegúrate de que el portal no se caiga hasta que lo hayas fijado a los cimientos.

Coloca el portal de la unidad en la superficie prevista. El engranaje de tracción 
no debería encajar todavía con la cremallera. Si es necesario, baje la unidad 
motriz usando el ajustador de altura. (El motor y el engranaje pueden ajustarse 
en altura en unos 200 mm.) El desbloqueo de emergencia debe ajustarse a 
"Desbloqueado“.
Ahora alinee el operador exactamente paralelo a la puerta y fíjelo a los cimientos 
o a la consola en el suelo. (El operador puede reajustarse ligeramente a través 
de los agujeros ranurados de la placa de montaje).
Ahora el portal motorizado puede ajustarse a la altura deseada con el ajuste de 
altura (sólo use una llave, no un destornillador inalámbrico o similar).

1144.. MMoonnttaajjee ddeell ppoorrttaall mmoottoorriizzaaddoo 

PELIGRO

¡Una descarga eléctrica fatal por el voltaje de la red!

Existe el riesgo de una descarga eléctrica mortal cuando se está en contacto con 
el voltaje de la red.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• Las conexiones eléctricas sólo pueden ser realizadas por un electricista 

cualificado.
• Al tender la línea eléctrica, se deben observar y cumplir los reglamentos 

aplicables (IEC 364-4-41).
• Antes de realizar cualquier trabajo, desconecte el sistema de la fuente de 

alimentación. Asegurar el sistema contra el reinicio no autorizado del 
sistema.

• Asegúrese de que la instalación eléctrica del lugar cumple con las normas 
de protección pertinentes.

• Para evitar riesgos, un cable de conexión a la red dañado debe ser 
sustituido por un electricista cualificado con un cable de conexión a la red 
no dañado.

• Use equipo de protección durante la instalación.
• La fuente de alimentación (normalmente 230 V) debe coincidir con la 

placa de características.
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ATENCIÓN
¡Los movimientos indeseados de la puerta pueden 
provocar lesiones graves o la muerte!

La instalación o el uso incorrectos del operador pueden causar movimientos 
involuntarios de la puerta. Esto puede hacer que las personas u objetos queden 
atrapados y causen daños.

• Para reducir al mínimo estos riesgos, siga las instrucciones y las 
indicaciones de los manuales que vienen con el producto.

ATENCIÓN

Materiales de fijación inadecuados

Los materiales de fijación incorrectos pueden provocar una pérdida de 
estabilidad o el estallido de la unidad, reduciendo así la seguridad de todo el 
sistema. Esto puede causar lesiones personales y daños a la propiedad.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• Utilice únicamente materiales de montaje adecuados cuando instale la 

unidad para garantizar un montaje seguro.
• Sólo se pueden utilizar materiales de fijación adecuados y aprobados 

para la instalación.

Coloca el portal de modo que la columna del portal con el motor se coloque en 
el interior de la propiedad.

El poste de entrada debe ser colocado de manera que la puerta se cierre contra 
la pared trasera del poste de entrada (ver dibujo p. 18)

Conecte el cable de alimentación al enchufe, conecte el transmisor de la barrera 
de luz a la fuente de alimentación de 24V.

Una vez finalizada la instalación, la persona cualificada/competente debe emitir 
una Declaración de Conformidad CE para el sistema de puertas (máquina 
completa compuesta por puerta y operador) de acuerdo con el ámbito de 
aplicación y colocar la marca CE y una placa de características.
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1155.. SSeelleecccciióónn  ddeell  ssiisstteemmaa  ddee  aacccciioonnaammiieennttoo  ((rraacckk))  
 
Hay tres sistemas disponibles para el uso del operador de la puerta corrediza: 
a) Estante de metal con agujeros ranurados 
b) Un bastidor de metal que puede soldarse a la puerta 
c) Estante de plástico para puertas de hasta 800 kg de peso 

1166.. MMoonnttaajjee  ddeell  rraacckk  
NOTA 

¡El ajuste de altura no debe realizarse con un destornillador inalámbrico! 
El engranaje se gira hacia arriba hasta que haya una distancia de 1 mm entre 
el disco del engranaje recto y la cremallera del engranaje. 

 
 
  Tornillo para el ajuste de la altura 
  Muelle de presión 
 
 
  Palanca de desbloqueo 
 
 
 
 
 

Con el tornillo de ajuste de altura, el piñón de arrastre se lleva a la altura 
requerida con la ayuda de un trinquete o una llave adecuada.  
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ATENCIÓN
¡Los movimientos indeseados de la puerta pueden 
provocar lesiones graves o la muerte!

La instalación o el uso incorrectos del operador pueden causar movimientos 
involuntarios de la puerta. Esto puede hacer que las personas u objetos queden 
atrapados y causen daños.

• Para reducir al mínimo estos riesgos, siga las instrucciones y las 
indicaciones de los manuales que vienen con el producto.

ATENCIÓN

Materiales de fijación inadecuados

Los materiales de fijación incorrectos pueden provocar una pérdida de 
estabilidad o el estallido de la unidad, reduciendo así la seguridad de todo el 
sistema. Esto puede causar lesiones personales y daños a la propiedad.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• Utilice únicamente materiales de montaje adecuados cuando instale la 

unidad para garantizar un montaje seguro.
• Sólo se pueden utilizar materiales de fijación adecuados y aprobados 

para la instalación.

Coloca el portal de modo que la columna del portal con el motor se coloque en 
el interior de la propiedad.

El poste de entrada debe ser colocado de manera que la puerta se cierre contra 
la pared trasera del poste de entrada (ver dibujo p. 18)

Conecte el cable de alimentación al enchufe, conecte el transmisor de la barrera 
de luz a la fuente de alimentación de 24V.

Una vez finalizada la instalación, la persona cualificada/competente debe emitir 
una Declaración de Conformidad CE para el sistema de puertas (máquina 
completa compuesta por puerta y operador) de acuerdo con el ámbito de 
aplicación y colocar la marca CE y una placa de características.
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1155.. SSeelleecccciióónn  ddeell  ssiisstteemmaa  ddee  aacccciioonnaammiieennttoo  ((rraacckk))  
 
Hay tres sistemas disponibles para el uso del operador de la puerta corrediza: 
a) Estante de metal con agujeros ranurados 
b) Un bastidor de metal que puede soldarse a la puerta 
c) Estante de plástico para puertas de hasta 800 kg de peso 

1166.. MMoonnttaajjee  ddeell  rraacckk  
NOTA 

¡El ajuste de altura no debe realizarse con un destornillador inalámbrico! 
El engranaje se gira hacia arriba hasta que haya una distancia de 1 mm entre 
el disco del engranaje recto y la cremallera del engranaje. 

 
 
  Tornillo para el ajuste de la altura 
  Muelle de presión 
 
 
  Palanca de desbloqueo 
 
 
 
 
 

Con el tornillo de ajuste de altura, el piñón de arrastre se lleva a la altura 
requerida con la ayuda de un trinquete o una llave adecuada.  
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16.1. Cremallera no montado en la puerta: 
Empuje la puerta manualmente a la posición ABIERTA.  
Ahora coloca la cremallera del engranaje en el piñón de arrastre y dibuja los 
agujeros de la puerta. Entonces empuja la puerta en la dirección CERRADA. 
Siempre marca los agujeros de perforación cuando el piñón de accionamiento 
está bajo el agujero de perforación. Esto asegura que el piñón de accionamiento 
siempre tenga la distancia correcta con la cremallera del engranaje. Se puede 
lograr la distancia correcta entre el 
piñón de accionamiento y la cremallera 
del engranaje si se sujeta una 
cremallera del engranaje contra ella 
desde abajo. 
 
Comprueba el impacto entre  
los estantes. 
 
 
 
16.2. Cremallera pre-montado en la puerta: 
Ahora empuja la puerta manualmente a la posición ABIERTA.  
Afloja todos los tornillos de fijación del portaequipajes. Entonces empuja la 
puerta pieza por pieza en la dirección CERRADA. Tan pronto como un tornillo de 
fijación esté sobre el piñón de accionamiento, coloque la cremallera del 
engranaje en el piñón de accionamiento a mano y apriete el respectivo tornillo 
de fijación.  
Una vez que haya realineado todas las piezas del medidor de la cremallera, 
empuje la compuerta hasta la posición deseada de "ABIERTO" y monte un imán 
permanente frente al interruptor de fin de carrera de láminas "ABIERTO" (véase 
Función y ajuste de los interruptores 
de fin de carrera de láminas p.25). 
Luego mueva la puerta a la posición 
deseada de "CERRADO" y monte el 
segundo imán permanente frente al 
interruptor de fin de carrera 
"CERRADO". 
 
Para los accionamientos con un interruptor de referencia, el imán debe 
montarse en la cremallera opuesta al interruptor de referencia de tal manera 
que pase el interruptor de referencia una vez durante un recorrido completo de 
la puerta. 
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1177.. FFuunncciioonnaammiieennttoo  yy  aajjuussttee  ddee  llooss  iinntteerrrruuppttoorreess  ddee  llíímmiittee  ddee  
lleennggüüeettaa  //  iimmaanneess  ppeerrmmaanneenntteess  

 

Como estándar, todos los pórticos de los operadores están equipados con 
interruptores de límite de lengüeta que apagan la puerta en sus posiciones 
finales "ABIERTO" y "CERRADO". Los interruptores de límite de lengüeta para 
ambas direcciones de viaje están montados en la consola interna. Los imanes 
permanentes incluidos en el paquete de accesorios están sujetos a la parte 
delantera del estante. 
 
¡La distancia entre el interruptor de límite de lengüeta y el imán permanente no 
debe exceder los 10 mm! Si el alcance de los imanes permanentes no es 
suficiente, se puede utilizar un imán permanente más fuerte o se debe duplicar 
un imán permanente adicional o un espaciador (proporcionado por el cliente). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Para ajustar los imanes permanentes, mueva la puerta a la posición deseada de 
"ABIERTO" o "CERRADO" (como ya se ha descrito en el punto 16.2). Ata los 
imanes permanentes a la cremallera de engranajes opuesta a los 
correspondientes interruptores de límite de lengüeta. Moviendo los imanes 
permanentes, puedes reajustar las posiciones finales de la puerta con mayor 
precisión. Una vez encontrada la posición correcta de los imanes permanentes, 
fíjelos con un tornillo en el agujero proporcionado en la cremallera del 
engranaje. 
 
Los accionamientos se entregan de forma estándar en DIN izquierda (o como 
usted desee). 
 

        
            Reed-Endschalter 

 
 Zahnstange 
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16.1. Cremallera no montado en la puerta: 
Empuje la puerta manualmente a la posición ABIERTA.  
Ahora coloca la cremallera del engranaje en el piñón de arrastre y dibuja los 
agujeros de la puerta. Entonces empuja la puerta en la dirección CERRADA. 
Siempre marca los agujeros de perforación cuando el piñón de accionamiento 
está bajo el agujero de perforación. Esto asegura que el piñón de accionamiento 
siempre tenga la distancia correcta con la cremallera del engranaje. Se puede 
lograr la distancia correcta entre el 
piñón de accionamiento y la cremallera 
del engranaje si se sujeta una 
cremallera del engranaje contra ella 
desde abajo. 
 
Comprueba el impacto entre  
los estantes. 
 
 
 
16.2. Cremallera pre-montado en la puerta: 
Ahora empuja la puerta manualmente a la posición ABIERTA.  
Afloja todos los tornillos de fijación del portaequipajes. Entonces empuja la 
puerta pieza por pieza en la dirección CERRADA. Tan pronto como un tornillo de 
fijación esté sobre el piñón de accionamiento, coloque la cremallera del 
engranaje en el piñón de accionamiento a mano y apriete el respectivo tornillo 
de fijación.  
Una vez que haya realineado todas las piezas del medidor de la cremallera, 
empuje la compuerta hasta la posición deseada de "ABIERTO" y monte un imán 
permanente frente al interruptor de fin de carrera de láminas "ABIERTO" (véase 
Función y ajuste de los interruptores 
de fin de carrera de láminas p.25). 
Luego mueva la puerta a la posición 
deseada de "CERRADO" y monte el 
segundo imán permanente frente al 
interruptor de fin de carrera 
"CERRADO". 
 
Para los accionamientos con un interruptor de referencia, el imán debe 
montarse en la cremallera opuesta al interruptor de referencia de tal manera 
que pase el interruptor de referencia una vez durante un recorrido completo de 
la puerta. 
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1177.. FFuunncciioonnaammiieennttoo  yy  aajjuussttee  ddee  llooss  iinntteerrrruuppttoorreess  ddee  llíímmiittee  ddee  
lleennggüüeettaa  //  iimmaanneess  ppeerrmmaanneenntteess  

 

Como estándar, todos los pórticos de los operadores están equipados con 
interruptores de límite de lengüeta que apagan la puerta en sus posiciones 
finales "ABIERTO" y "CERRADO". Los interruptores de límite de lengüeta para 
ambas direcciones de viaje están montados en la consola interna. Los imanes 
permanentes incluidos en el paquete de accesorios están sujetos a la parte 
delantera del estante. 
 
¡La distancia entre el interruptor de límite de lengüeta y el imán permanente no 
debe exceder los 10 mm! Si el alcance de los imanes permanentes no es 
suficiente, se puede utilizar un imán permanente más fuerte o se debe duplicar 
un imán permanente adicional o un espaciador (proporcionado por el cliente). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Para ajustar los imanes permanentes, mueva la puerta a la posición deseada de 
"ABIERTO" o "CERRADO" (como ya se ha descrito en el punto 16.2). Ata los 
imanes permanentes a la cremallera de engranajes opuesta a los 
correspondientes interruptores de límite de lengüeta. Moviendo los imanes 
permanentes, puedes reajustar las posiciones finales de la puerta con mayor 
precisión. Una vez encontrada la posición correcta de los imanes permanentes, 
fíjelos con un tornillo en el agujero proporcionado en la cremallera del 
engranaje. 
 
Los accionamientos se entregan de forma estándar en DIN izquierda (o como 
usted desee). 
 

        
            Reed-Endschalter 

 
 Zahnstange 
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1188.. FFuunncciióónn  yy  aajjuussttee  ddeell  iinntteerrrruuppttoorr  ddee  rreeffeerreenncciiaa  
 
Como estándar, los accionamientos de la serie 800i de portal de accionamiento 
están equipados con un interruptor magnético sin contacto como interruptor de 
referencia. El interruptor magnético de referencia está fijado en la consola. El 
imán permanente incluido en el paquete de accesorios se adjunta según las 
instrucciones incluidas en el paquete de accesorios.  
 
¡La distancia entre el interruptor magnético y el imán no debe exceder los 10 
mm! Si el alcance de los imanes no es suficiente, se puede utilizar un imán más 
fuerte.  
 

 
 
 
 
 
 
El imán debe ser montado en el bastidor en cualquier posición entre las 
posiciones "ABIERTO" y "CERRADO". Si la puerta también se utiliza en modo de 
apertura parcial, la posición del imán debe estar entre "CERRADO" y "Apertura 
parcial", por ejemplo, 1 m antes de la posición final cerrada. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

max. 10 mm 

Endschalter 
Zahnstange 

Magnet 
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1199.. CCoonneexxiioonneess  ((ccoonnttrrooll  ddee  mmoottoorr  4477--2211--00  uu  ooppcciioonnaall  4477--2211--ii))  

 

 PELIGRO 

¡Una descarga eléctrica fatal por el voltaje de la red! 

Existe el riesgo de una descarga eléctrica mortal cuando se está en contacto 
con el voltaje de la red. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS 
• Las conexiones eléctricas sólo pueden ser realizadas por un electricista 

cualificado. 
• la instalación, el ajuste y el mantenimiento sólo pueden ser llevados a 

cabo por personal cualificado! 
• ¡Desconecte el voltaje antes de realizar trabajos en el actuador! 
• La fiabilidad del funcionamiento sólo está garantizada si el 

accionamiento se instala cuidadosamente de acuerdo con estas 
instrucciones. 

• No desconecte el voltaje hasta que no haya tenido cuidado...  
• Vuelva a encender el control. Observe la polaridad... 
• ¡Nunca aplique 230V a los terminales 7 u 8! ¡Esto destruirá 

inmediatamente la unidad de control y anulará la garantía! 
 

 
NOTA 

Daños en el controlador debido a la humedad / suciedad 
La humedad, el polvo o la suciedad penetrantes pueden dañar o destruir 
permanentemente el controlador. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS 
Proteja el controlador de la humedad, la suciedad y la luz solar directa al abrir 
la carcasa del controlador. 

 
(Atención: Pueden producirse cambios aquí. Por favor, observe las 
instrucciones adjuntas para la unidad de control del motor) 
 
Encontrará los diagramas de cables para el 47-21-11AW o 47-21-i en las páginas 
42 y 43 de este manual. 
 
Todos los dispositivos de seguridad: 
 - el receptor de la barrera de luz de rayo pasante 
 - el receptor del sistema de transmisión de radio 
 - los cuatro bordes de cierre secundarios 
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1188.. FFuunncciióónn  yy  aajjuussttee  ddeell  iinntteerrrruuppttoorr  ddee  rreeffeerreenncciiaa  
 
Como estándar, los accionamientos de la serie 800i de portal de accionamiento 
están equipados con un interruptor magnético sin contacto como interruptor de 
referencia. El interruptor magnético de referencia está fijado en la consola. El 
imán permanente incluido en el paquete de accesorios se adjunta según las 
instrucciones incluidas en el paquete de accesorios.  
 
¡La distancia entre el interruptor magnético y el imán no debe exceder los 10 
mm! Si el alcance de los imanes no es suficiente, se puede utilizar un imán más 
fuerte.  
 

 
 
 
 
 
 
El imán debe ser montado en el bastidor en cualquier posición entre las 
posiciones "ABIERTO" y "CERRADO". Si la puerta también se utiliza en modo de 
apertura parcial, la posición del imán debe estar entre "CERRADO" y "Apertura 
parcial", por ejemplo, 1 m antes de la posición final cerrada. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

max. 10 mm 

Endschalter 
Zahnstange 

Magnet 

27

1199.. CCoonneexxiioonneess ((ccoonnttrrooll ddee mmoottoorr 4477--2211--00 uu ooppcciioonnaall 4477--2211--ii)) 

PELIGRO

¡Una descarga eléctrica fatal por el voltaje de la red!

Existe el riesgo de una descarga eléctrica mortal cuando se está en contacto 
con el voltaje de la red.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• Las conexiones eléctricas sólo pueden ser realizadas por un electricista 

cualificado.
• la instalación, el ajuste y el mantenimiento sólo pueden ser llevados a 

cabo por personal cualificado!
• ¡Desconecte el voltaje antes de realizar trabajos en el actuador!
• La fiabilidad del funcionamiento sólo está garantizada si el 

accionamiento se instala cuidadosamente de acuerdo con estas 
instrucciones.

• No desconecte el voltaje hasta que no haya tenido cuidado... 
• Vuelva a encender el control. Observe la polaridad...
• ¡Nunca aplique 230V a los terminales 7 u 8! ¡Esto destruirá 

inmediatamente la unidad de control y anulará la garantía!

NOTA
Daños en el controlador debido a la humedad / suciedad
La humedad, el polvo o la suciedad penetrantes pueden dañar o destruir 
permanentemente el controlador.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
Proteja el controlador de la humedad, la suciedad y la luz solar directa al abrir 
la carcasa del controlador.

(Atención: Pueden producirse cambios aquí. Por favor, observe las 
instrucciones adjuntas para la unidad de control del motor)

Encontrará los diagramas de cables para el 47-21-11AW o 47-21-i en las páginas 
42 y 43 de este manual.

Todos los dispositivos de seguridad:
- el receptor de la barrera de luz de rayo pasante
- el receptor del sistema de transmisión de radio
- los cuatro bordes de cierre secundarios
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ya están premontados y listos para enchufar. No se requiere ningún trabajo de 
sujeción para esto. Sólo la línea de alimentación de 2 hilos del transmisor de la 
barrera de luz en el puesto de entrada debe ser conectada a la fuente de 
alimentación de 24 V AC (terminales 17 + 18). 
Todos los dispositivos de entrada instalados en la columna: 
 - ambos interruptores de llave (impulso) - en ambos lados 
 - Botón de parada de emergencia - en el interior 
ya están pre-cableados. 
 

Por supuesto, puede conectar dispositivos adicionales al sistema de control 
según sus deseos. (Sin embargo, sólo use productos BELFOX. Los errores 
pueden ocurrir con productos de terceros y destruir la unidad de control del 
motor. Si se utilizan productos de terceros, la garantía quedará anulada). Para 
ello se proporciona una caja de bornes adicional a una altura de trabajo 
cómoda. Las funciones individuales de las conexiones se encuentran en las 
instrucciones de control adjuntas 47-21-0 (instrucciones de control opcionales 
47-21-i).  
 
 

Diagrama de terminales con control 
47-21-0  

Diagrama de terminales con control 
47-21-i 

 
1 Netz L 
2 Netz N 
3 Netz PE 
4 Warnlicht 230 V AC 
5 Warnlicht 230 V AC 
6 3-Minutenlicht 230 V 
7 3-Minutenlicht 230 V 
8 Taster Impuls 
9 Taster gemeinsam 
10 Taster Teilöffnung 
11 Taster Teilöffnung 
12 Taster Teilöffnung 
13 Stopp 
14 Stopp 
15 Hauptschließkante 
16 Hauptschließkante 
17 Nebenschließkante 
18 Nebenschließkante 
19 24 V AC max. 0,5 A 
20 24 V AC max. 0,5 A 

 
 
 
 
 

 
1  Netz L 
2  Netz N 
3  Trafo N – 230 V 
4  Trafo L – 230 V 
5  3-Minutenlicht N - 230 V 
6  3-Minutenlicht L - 230 V 
7  Warnlicht N – 230 V 
8  Warnlicht L – 230 V 
 
9  Trafo 24 V 
10  Trafo 24 V 
11  24 V Abgriff – Klemme 10 
12  24 V Abgriff – Klemme 9 
13  24 V DC - Masse 
14  24 V DC - +24 Volt 
 
21  Taster A - Impuls 
22  Gemeinsamer A & B 
23  Taster B - Auf 
24  Taster C – Zu 
25  Gemeinsamer C & D 
26  Taster D – Teilöffnung 
 
27  Stopp 
28  Stopp 
29  Lichtschranke 
30  Lichtschranke 
 
31  / 
32  SE1 (8,2 k ) Ω
33  SE2 (8,2 k ) Ω
34  / 
35  SE1 (8,2 k ) Ω
36  SE2 (8,2 k ) Ω
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2200.. DDiirreecccciióónn  ddee  aappeerrttuurraa––  DDIINN--iizzqquuiieerrddaa  ––  DDIINN--ddeerreecchhaa  
 

 
 
20.1. DIN izquierda: 
El puesto de conducción se encuentra en la propiedad. 
Nota: Si miras desde el interior de la propiedad y el poste de conducción está a 
la izquierda, esto es DIN IZQUIERDA.  
La puerta se abre a la izquierda. 
 
20.2. DIN derecha:  
El puesto de conducción se encuentra en la propiedad. 
Nota: Si miras desde el interior de la propiedad y el poste de conducción está a 
la derecha, entonces esto es DIN DERECHO. 
La puerta se abre a la derecha. 
 
Los actuadores se entregan de forma estándar en DIN izquierda o según su 
petición. 
 
Si todavía quiere cambiar el DIN, por favor cambie los interruptores de fin de 
carrera de la tarjeta de control del motor DCM 47-21 Y las conexiones del motor 
en la regleta de bornes lateral (bornes 13 y 14). 
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ya están premontados y listos para enchufar. No se requiere ningún trabajo de 
sujeción para esto. Sólo la línea de alimentación de 2 hilos del transmisor de la 
barrera de luz en el puesto de entrada debe ser conectada a la fuente de 
alimentación de 24 V AC (terminales 17 + 18). 
Todos los dispositivos de entrada instalados en la columna: 
 - ambos interruptores de llave (impulso) - en ambos lados 
 - Botón de parada de emergencia - en el interior 
ya están pre-cableados. 
 

Por supuesto, puede conectar dispositivos adicionales al sistema de control 
según sus deseos. (Sin embargo, sólo use productos BELFOX. Los errores 
pueden ocurrir con productos de terceros y destruir la unidad de control del 
motor. Si se utilizan productos de terceros, la garantía quedará anulada). Para 
ello se proporciona una caja de bornes adicional a una altura de trabajo 
cómoda. Las funciones individuales de las conexiones se encuentran en las 
instrucciones de control adjuntas 47-21-0 (instrucciones de control opcionales 
47-21-i).  
 
 

Diagrama de terminales con control 
47-21-0  

Diagrama de terminales con control 
47-21-i 

 
1 Netz L 
2 Netz N 
3 Netz PE 
4 Warnlicht 230 V AC 
5 Warnlicht 230 V AC 
6 3-Minutenlicht 230 V 
7 3-Minutenlicht 230 V 
8 Taster Impuls 
9 Taster gemeinsam 
10 Taster Teilöffnung 
11 Taster Teilöffnung 
12 Taster Teilöffnung 
13 Stopp 
14 Stopp 
15 Hauptschließkante 
16 Hauptschließkante 
17 Nebenschließkante 
18 Nebenschließkante 
19 24 V AC max. 0,5 A 
20 24 V AC max. 0,5 A 

 
 
 
 
 

 
1  Netz L 
2  Netz N 
3  Trafo N – 230 V 
4  Trafo L – 230 V 
5  3-Minutenlicht N - 230 V 
6  3-Minutenlicht L - 230 V 
7  Warnlicht N – 230 V 
8  Warnlicht L – 230 V 
 
9  Trafo 24 V 
10  Trafo 24 V 
11  24 V Abgriff – Klemme 10 
12  24 V Abgriff – Klemme 9 
13  24 V DC - Masse 
14  24 V DC - +24 Volt 
 
21  Taster A - Impuls 
22  Gemeinsamer A & B 
23  Taster B - Auf 
24  Taster C – Zu 
25  Gemeinsamer C & D 
26  Taster D – Teilöffnung 
 
27  Stopp 
28  Stopp 
29  Lichtschranke 
30  Lichtschranke 
 
31  / 
32  SE1 (8,2 k ) Ω
33  SE2 (8,2 k ) Ω
34  / 
35  SE1 (8,2 k ) Ω
36  SE2 (8,2 k ) Ω
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2200.. DDiirreecccciióónn  ddee  aappeerrttuurraa––  DDIINN--iizzqquuiieerrddaa  ––  DDIINN--ddeerreecchhaa  
 

 
 
20.1. DIN izquierda: 
El puesto de conducción se encuentra en la propiedad. 
Nota: Si miras desde el interior de la propiedad y el poste de conducción está a 
la izquierda, esto es DIN IZQUIERDA.  
La puerta se abre a la izquierda. 
 
20.2. DIN derecha:  
El puesto de conducción se encuentra en la propiedad. 
Nota: Si miras desde el interior de la propiedad y el poste de conducción está a 
la derecha, entonces esto es DIN DERECHO. 
La puerta se abre a la derecha. 
 
Los actuadores se entregan de forma estándar en DIN izquierda o según su 
petición. 
 
Si todavía quiere cambiar el DIN, por favor cambie los interruptores de fin de 
carrera de la tarjeta de control del motor DCM 47-21 Y las conexiones del motor 
en la regleta de bornes lateral (bornes 13 y 14). 
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Para los actuadores con los controles 47-21-i el DIN se puede ajustar a través 
del menú. Por favor, consulte las instrucciones 47-21-i.

2211.. PPuueessttaa eenn mmaarrcchhaa iinniicciiaall // aajjuussttee ddeell ccoonnttrrooll ddeell mmoottoorr // 
pprruueebbaa ddee ffuunncciioonnaammiieennttoo 

21.1. Riesgo de lesiones durante el movimiento de la puerta

La puesta en marcha inicial sólo puede ser llevada a cabo por una persona 
competente / experta:

ATENCIÓN

¡Peligro de lesiones durante el movimiento de la puerta!

En el área del sistema de puertas, pueden producirse daños o lesiones durante 
los movimientos de la puerta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• Los niños y los animales deben mantenerse alejados del sistema de 

puertas cuando la puerta está en movimiento. No se permite a los niños 
jugar en el sistema de puertas.

• Asegúrate de que ni personas ni objetos se encuentren en el camino de 
la puerta.

• La puerta sólo debe ser operada si hay contacto visual con el área de 
movimiento de la puerta.

• Monitorizar el movimiento de la puerta hasta que la puerta haya 
alcanzado su posición final.

• ¡No entres o pases por el área de trabajo del sistema de puertas durante 
la apertura y el cierre de la puerta!

• ¡No te quedes quieto en el sistema de puertas abiertas!

201918171615141312111087654321
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ATENCIÓN

Riesgo de aplastamiento en los bordes de cierre
Durante el recorrido de la puerta, las extremidades y los dedos pueden ser 
pellizcados o aplastados entre la puerta y el borde de cierre principal, así como
los bordes de cierre secundarios!

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• No toque los bordes de cierre principales o secundarios mientras la 

puerta está en movimiento.
• Asegúrese de que los niños no toquen los bordes de cierre principales o 

secundarios mientras la puerta está en movimiento.

ATENCIÓN

Riesgo de aplastar el rack
Durante el recorrido de la puerta, las extremidades y los dedos pueden ser 
apretados o aplastados entre el engranaje y la cremallera.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• No toques el equipo o la estantería mientras la puerta está en 

movimiento.
• Asegúrese de que los niños no toquen la rueda dentada o la cremallera 

del engranaje durante el movimiento de la puerta.

21.2. Ajustar la unidad de control del motor
La conexión eléctrica debe realizarse según las instrucciones de control 
adjuntas "47-21-0" (opcionalmente "47-21-i").

NOTA
-El interruptor de 8 pines de la unidad de control 47-21-0 se utiliza para 
activar las funciones especiales de la unidad de control del motor. No es un 
interruptor de codificación para la radio.

- La puerta requiere un tope mecánico en las posiciones finales "ABIERTO" y 
"CERRADO", para que la puerta no pueda salir de la guía en caso de fallo.
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Para los actuadores con los controles 47-21-i el DIN se puede ajustar a través 
del menú. Por favor, consulte las instrucciones 47-21-i.

2211.. PPuueessttaa eenn mmaarrcchhaa iinniicciiaall // aajjuussttee ddeell ccoonnttrrooll ddeell mmoottoorr // 
pprruueebbaa ddee ffuunncciioonnaammiieennttoo 

21.1. Riesgo de lesiones durante el movimiento de la puerta

La puesta en marcha inicial sólo puede ser llevada a cabo por una persona 
competente / experta:

ATENCIÓN

¡Peligro de lesiones durante el movimiento de la puerta!

En el área del sistema de puertas, pueden producirse daños o lesiones durante 
los movimientos de la puerta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• Los niños y los animales deben mantenerse alejados del sistema de 

puertas cuando la puerta está en movimiento. No se permite a los niños 
jugar en el sistema de puertas.

• Asegúrate de que ni personas ni objetos se encuentren en el camino de 
la puerta.

• La puerta sólo debe ser operada si hay contacto visual con el área de 
movimiento de la puerta.

• Monitorizar el movimiento de la puerta hasta que la puerta haya 
alcanzado su posición final.

• ¡No entres o pases por el área de trabajo del sistema de puertas durante 
la apertura y el cierre de la puerta!

• ¡No te quedes quieto en el sistema de puertas abiertas!
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ATENCIÓN

Riesgo de aplastamiento en los bordes de cierre
Durante el recorrido de la puerta, las extremidades y los dedos pueden ser 
pellizcados o aplastados entre la puerta y el borde de cierre principal, así como
los bordes de cierre secundarios!

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• No toque los bordes de cierre principales o secundarios mientras la 

puerta está en movimiento.
• Asegúrese de que los niños no toquen los bordes de cierre principales o 

secundarios mientras la puerta está en movimiento.

ATENCIÓN

Riesgo de aplastar el rack
Durante el recorrido de la puerta, las extremidades y los dedos pueden ser 
apretados o aplastados entre el engranaje y la cremallera.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• No toques el equipo o la estantería mientras la puerta está en 

movimiento.
• Asegúrese de que los niños no toquen la rueda dentada o la cremallera 

del engranaje durante el movimiento de la puerta.

21.2. Ajustar la unidad de control del motor
La conexión eléctrica debe realizarse según las instrucciones de control 
adjuntas "47-21-0" (opcionalmente "47-21-i").

NOTA
-El interruptor de 8 pines de la unidad de control 47-21-0 se utiliza para 
activar las funciones especiales de la unidad de control del motor. No es un 
interruptor de codificación para la radio.

- La puerta requiere un tope mecánico en las posiciones finales "ABIERTO" y 
"CERRADO", para que la puerta no pueda salir de la guía en caso de fallo.
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21.3. Prueba de funcionamiento con el control del motor 47-21-0
Empuje la puerta manualmente a la posición "central" y bloquee la puerta 
(usando el desbloqueo de emergencia).

Presione el botón de pulso en el tablero de control del motor y deje que la puerta 
funcione por medio del motor. Revisa las posiciones finales. Puedes regular las 
posiciones finales moviendo los imanes permanentes.
En las dos primeras pruebas de la puerta, el tiempo de funcionamiento y el 
requerimiento de energía se guardan automáticamente. El tiempo de 
funcionamiento determina el arranque suave de la puerta, el requerimiento de 
energía determina el paro de los amperios.

21.4. Prueba de funcionamiento con el control del motor 47-21-i
La unidad de control del motor 47-21-i se utiliza para realizar las ejecuciones de 
aprendizaje en el menú y para corregir las posiciones finales con los botones + y 
-. Por favor, consulte las instrucciones de instalación de la unidad de control del 
motor 47-21-i en el punto "El aprendizaje funciona".

2222.. NNoottaass ssoobbrree eell ddeessbbllooqquueeoo ddee eemmeerrggeenncciiaa 

Para poder empujar la puerta con la mano, debes 
desbloquear el operador de emergencia. Para ello, accione 
la palanca de liberación hacia arriba.

ATENCIÓN 

La puerta debe tener un tope mecánico!

Si la puerta no tiene topes mecánicos, puede ser empujada fuera de la guía en 
el estado de desbloqueo de emergencia.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS 
Asegúrate de que la puerta tiene un tope mecánico antes de mover la puerta 
de emergencia desbloqueada.
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2233.. CCoonneeccttoorreess  
 
El sistema de transmisión de radio del borde de cierre principal y el receptor de 
la barrera de luz están conectados entre sí por un sistema de enchufe de 6 
polos como estándar. 
 
La caja de terminales superior del portal de la unidad tiene un 6 polos  
Embrague. Todos los dispositivos de seguridad tienen un cable de enchufe y un  
Línea de embrague. Todas las unidades forman una conexión en serie. 
Una clavija de terminación se encuentra al final de la conexión en serie.  
 
Si se sospecha que hay un fallo en una unidad, se puede eliminar fácilmente de 
la conexión en serie con sólo desconectarla. Los componentes restantes 
vuelven a formar una nueva conexión en serie. 
 
Las tiras de contacto de seguridad están equipadas con un sistema de tornillos 
enchufables de 3 polos. 
 
La caja de terminales superior tiene un cable de enchufe de 3 polos y un  
Cable de acoplamiento de 3 polos. 
 
Todas las tiras de contacto de seguridad también tienen una línea de enchufe 
de 3 polos y una línea de acoplamiento de 3 polos. 
 
Todas las tiras de contacto de seguridad forman una conexión eléctrica con la 
caja de bornes. un anillo. 
 
Si se sospecha que hay un fallo en las regletas de contacto de seguridad, el 
enchufe de 3 polos y el acoplamiento de 3 polos de la caja de bornes pueden 
conectarse directamente entre sí. Las tiras de contacto de seguridad están 
entonces sin función. 
 
Estos sistemas de enchufe se utilizan para la rápida solución de problemas y 
la sustitución simplificada de los componentes de seguridad. 
 

NOTA 
Después de la localización de averías / reparación, la puerta sólo puede 
volver a ponerse en funcionamiento con todos los dispositivos de seguridad 
conectados, funcionales y necesarios. 
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2244.. IInnffoorrmmaacciióónn mmááss ddeettaallllaaddaa ssoobbrree llooss ddiissppoossiittiivvooss 
iinnccoorrppoorraaddooss uuttiilliizzaaddooss 

Las piezas de instalación ya están instaladas y conectadas en el momento de la 
entrega. La siguiente información se proporciona para permitirle encontrar y 
resolver el problema en caso de un mensaje de error.

ATENCIÓN
¡Los movimientos indeseados de la puerta pueden 

provocar lesiones graves o la muerte!
Los movimientos no deseados de la puerta pueden desencadenarse si el 
sistema de puertas es encendido accidentalmente por un tercero durante la 
inspección o los trabajos de mantenimiento. Los movimientos involuntarios de 
la puerta pueden provocar lesiones personales (graves) y daños materiales.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• Antes de realizar cualquier trabajo, desconecte el sistema de la puerta 

de la fuente de alimentación y asegure el sistema de la puerta contra 
una reconexión no autorizada.

• Si es posible, tenga el dispositivo de comando de parada de emergencia 
listo para activar una parada inmediata en caso de movimiento 
inesperado de la puerta.

• Instale los controles a una altura suficiente y/o manténgalos fuera del 
alcance de personas no autorizadas.

35

ATENCIÓN

Riesgo de lesiones en los bordes de cierre
Durante el recorrido de la puerta, las extremidades y los dedos pueden ser 
pellizcados o aplastados tanto en el borde de cierre principal como en los 
bordes de cierre secundarios! El ala de la puerta puede chocar con personas 
que se encuentren dentro del rango de movimiento de la puerta y herirlas 
(gravemente).

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• No toque los bordes de cierre principales o secundarios mientras la 

puerta está en movimiento.
• Asegúrese de que los niños no toquen los bordes de cierre principales o 

secundarios durante el recorrido de la puerta.
• Asegúrate de que ni personas ni objetos se encuentren en el camino de 

la puerta.
• La puerta sólo debe ser operada si hay contacto visual con el área de 

movimiento de la puerta.
• Vigila el recorrido de la puerta hasta que la puerta haya alcanzado su 

posición final.
• Durante la apertura y el cierre de la puerta, el área de trabajo del sistema 

de la puerta no debe entrar o pasar por ella!
• ¡No te quedes en el sistema de puertas abiertas!
• Si es posible, instale un dispositivo de comando de parada de 

emergencia para que se pueda activar una parada inmediata en caso de 
emergencia.

• Todos los dispositivos de seguridad deben ser revisados para su correcto 
funcionamiento

24.1. Interruptor de llave

Número de artículo: 601-B
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Escaneo de una cara 
a prueba de ladrones 
Capacidad de conmutación máx. 230V / 10A 
 
Número de artículo.: 606-B 

  
 
 
Escaneo de 2 caras 
a prueba de ladrones 
Capacidad de conmutación máx. 230V / 10A 
 
24.2. Botón de parada de emergencia 6020 
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24.3. Barrera de luz 6013-EA 

 
24.3.1. Montaje 

 
Comience por retirar los conjuntos ópticos/electrónicos de las carcasas de los 
montajes de superficie (ver Fig. 1). Para ello, desatornille los 4 tornillos de 
fijación del panel frontal (pos. 1) y retire el panel frontal. 
 
Ahora desatornille los 3 tornillos de fijación de la placa de montaje de abajo. 
Asegúrate de que los resortes bajo los tornillos marcados "VERT" y "ORIZ" no se 
pierdan. 
 
Hay dos métodos de montaje de la carcasa: montaje lateral y montaje 
posterior. El montaje lateral se realiza con los elementos de montaje del 
artículo nº 4, el montaje posterior se realiza en el artículo de la carcasa nº 5. 
Las aberturas de la carcasa necesarias para los tornillos y el cable de conexión 
están preperforadas. 
 
Ahora monte las carcasas de la superficie opuestas entre sí, con el eje simétrico 
y a la misma altura del suelo. 
 
NOTA: ¡La distancia entre el transmisor y el receptor no debe exceder los 
20m!  
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Para operar el transmisor se necesita 
un cable de conexión de 2 polos 
(máx. 0,5 mm²) para la tensión 
de funcionamiento, que se aplica a los 
terminales 1 y 2. Cuando se utiliza el voltaje 
de CC, debe observarse la polaridad 
correcta (ver Fig. 2).

Para el funcionamiento del receptor se necesita 
un cable de conexión de 4 pines. La tensión de 
funcionamiento (la misma que la del transmisor) 
se aplica a los terminales 1 y 2 (véase la Fig. 3). Un 
contacto NC para la entrada de seguridad de un 
sistema de control se proporciona a través de los 
terminales 4 y 5. 
Si se utilizan varias barreras de luz, los contactos 
normalmente cerrados deben conectarse en 
serie.

24.3.2. Ajuste

Ahora se puede iniciar el ajuste (ver Fig. 4).

Evite mirar en el haz de infrarrojos de la barrera de luz mientras ajusta el 
transmisor y el receptor. Esto puede causar daño a la retina.

Ahora encienda el voltaje de funcionamiento para el transmisor y el receptor. 
Una pantalla LED verde se iluminará cuando el transmisor esté correctamente 
cableado.

1 2 3 4 5

Empfänger

Stromversorgung AC DC
12 / 24 V ~ +

~

Rote LED
Ausrichtung

Normal
N.C.
N.O.

Fig.2

Fig.3
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Para ajustar la posición horizontal de las unidades, gire 
el tornillo marcado  "ORIZ". Para la posición vertical, 
gire el tornillo marcado "VERT". Para comprobar el 
correcto ajuste de las unidades hay un LED rojo en el 
receptor. El LED se ilumina cuando el rayo de luz se 
interrumpe. Si el LED está apagado, el rayo infrarrojo 
del transmisor es detectado por el receptor. 
 
 
24.3.3. Prueba funcional 
 
Para comprobar la barrera de luz, interrumpa varias veces el rayo infrarrojo y 
compruebe así la respuesta de los relés. 
 
Si esta prueba se completa con éxito, la cubierta frontal puede ser conectada y 
atornillada. Asegúrate de que la foca está correctamente asentada en el panel 
frontal. La barrera de luz está lista para funcionar. 
 
24.3.4. Nota de Mantenimiento 
Dependiendo de las condiciones ambientales (suciedad), el panel frontal debe 
ser limpiado más a menudo. La suciedad y el polvo pesados y el ajuste 
impreciso pueden reducir el rango hasta en un 70%. 
 
24.3.5. Datos técnicos 
 
Rango: Alcance nominal máximo de 20m 

Este valor puede reducirse en un 70% en condiciones de mal 
tiempo. 
 

Frecuencia IR: 1000 Hz 
Consumo de 
energía: 

 
Transmisor / Receptor 1,44W 

Voltaje de 
funcionamiento: 

 
12V o 24V AC/DC 

Temperatura de 
funcionamiento: 

 
-15°C bis +60°C 

Conexiones: max. 0,5mm 
 
 
 
 
 
 



E
SP

A
Ñ

O
L

38

Para operar el transmisor se necesita 
un cable de conexión de 2 polos 
(máx. 0,5 mm²) para la tensión 
de funcionamiento, que se aplica a los 
terminales 1 y 2. Cuando se utiliza el voltaje 
de CC, debe observarse la polaridad 
correcta (ver Fig. 2).

Para el funcionamiento del receptor se necesita 
un cable de conexión de 4 pines. La tensión de 
funcionamiento (la misma que la del transmisor) 
se aplica a los terminales 1 y 2 (véase la Fig. 3). Un 
contacto NC para la entrada de seguridad de un 
sistema de control se proporciona a través de los 
terminales 4 y 5. 
Si se utilizan varias barreras de luz, los contactos 
normalmente cerrados deben conectarse en 
serie.

24.3.2. Ajuste

Ahora se puede iniciar el ajuste (ver Fig. 4).

Evite mirar en el haz de infrarrojos de la barrera de luz mientras ajusta el 
transmisor y el receptor. Esto puede causar daño a la retina.

Ahora encienda el voltaje de funcionamiento para el transmisor y el receptor. 
Una pantalla LED verde se iluminará cuando el transmisor esté correctamente 
cableado.

1 2 3 4 5

Empfänger

Stromversorgung AC DC
12 / 24 V ~ +

~

Rote LED
Ausrichtung

Normal
N.C.
N.O.

Fig.2

Fig.3

 39 

Para ajustar la posición horizontal de las unidades, gire 
el tornillo marcado  "ORIZ". Para la posición vertical, 
gire el tornillo marcado "VERT". Para comprobar el 
correcto ajuste de las unidades hay un LED rojo en el 
receptor. El LED se ilumina cuando el rayo de luz se 
interrumpe. Si el LED está apagado, el rayo infrarrojo 
del transmisor es detectado por el receptor. 
 
 
24.3.3. Prueba funcional 
 
Para comprobar la barrera de luz, interrumpa varias veces el rayo infrarrojo y 
compruebe así la respuesta de los relés. 
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Rango: Alcance nominal máximo de 20m 

Este valor puede reducirse en un 70% en condiciones de mal 
tiempo. 
 

Frecuencia IR: 1000 Hz 
Consumo de 
energía: 

 
Transmisor / Receptor 1,44W 

Voltaje de 
funcionamiento: 

 
12V o 24V AC/DC 

Temperatura de 
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 40 

24.4. Barrera de luz 6013-E 

  
 
24.4.1. Descripción de las funciones 
El interruptor fotoeléctrico de haz pasante 6013-E fue diseñado especialmente 
para su instalación directa en carcasas de perfil. 
 
Debido al gran ángulo de apertura también hay una función segura en caso de 
desviaciones de ángulo causadas por el montaje. Con el diseño M25x1,5 
corresponde a las dimensiones estandarizadas de los prensaestopas. Cuando se 
monta con el sello, se puede mantener la alta clase de protección de la 
construcción de la vivienda. 
 
Con el segundo canal emisor integrado, se puede establecer un segundo 
camino de luz sin interferencias mutuas. 
 
 
24.4.2. Asignación de pines / Selección de canales  
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24.4.3. Datos técnicos  
Alcance: 0,5-20m (aprox. 25m  

Alcance final 
 Visualización 

Transmisor: 
Receptor: 

LED verde = Operación (lado 
del cable) 
LED rojo = Interrupción de la 
luz (puerta delantera) 
Parpadeo = reserva de 
rendimiento crítico (por 
ejemplo, la suciedad) 

El voltaje de 
funcionamiento: 

10-40VDC 
10-30VAC 

 Tipo de 
conexión: 

Cable fijo 
3x0,25mm2  transmisor 
5x0,25mm2  receptor 

El consumo de 
energía: 

Transmisor tipo. 8mA 
Receptor tipo. 8mA 

 Material de la 
carcasa: 

Lexan, Permeable a los rayos 
infrarrojos 
Tapa final 
Nueces 
Sello 

Tipo de Luz: IR, modulado  Clase de 
protección 

IP67 según EN60529 
Completamente encapsulado 
con resina epoxi 2K 

Ángulo de 
apertura: 

15-20° Ángulo completo  La temperatura 
de 
funcionamiento 

-20 bis +60°C 

Salida: Relé semiconductor, a 
prueba de cortocircuito, 
contacto libre de 
potencial normalmente 
abierto 

 La temperatura 
de 
almacenamiento: 

-20 bis +60°C 

Capacidad de 
conmutación: 

Max. 40VDC 
Max. 100mA 

 Dimensiones: M25x1,5x55mm3 

Tipo de circuito: Cambio de luz, salida 
cerrada a la vista 

   

Tiempo de 
respuesta: 

<100ms, Detección de la 
interrupción del rayo de 
luz 
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10-30VAC 

 Tipo de 
conexión: 

Cable fijo 
3x0,25mm2  transmisor 
5x0,25mm2  receptor 

El consumo de 
energía: 

Transmisor tipo. 8mA 
Receptor tipo. 8mA 

 Material de la 
carcasa: 

Lexan, Permeable a los rayos 
infrarrojos 
Tapa final 
Nueces 
Sello 

Tipo de Luz: IR, modulado  Clase de 
protección 

IP67 según EN60529 
Completamente encapsulado 
con resina epoxi 2K 

Ángulo de 
apertura: 

15-20° Ángulo completo  La temperatura 
de 
funcionamiento 

-20 bis +60°C 

Salida: Relé semiconductor, a 
prueba de cortocircuito, 
contacto libre de 
potencial normalmente 
abierto 

 La temperatura 
de 
almacenamiento: 

-20 bis +60°C 

Capacidad de 
conmutación: 

Max. 40VDC 
Max. 100mA 

 Dimensiones: M25x1,5x55mm3 

Tipo de circuito: Cambio de luz, salida 
cerrada a la vista 

   

Tiempo de 
respuesta: 

<100ms, Detección de la 
interrupción del rayo de 
luz 
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2255.. PPllaannooss  ddee  llooss  ccaabblleess    
 
25.1. Diagrama de cables 47-21-11AW  
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25.2. Planos de los cables 47-21-i 
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25.2. Planos de los cables 47-21-i 
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2266.. IInnssppeecccciióónn yy mmaanntteenniimmiieennttoo 

La unidad no necesita mantenimiento.

Sin embargo, por su propia seguridad y la de los demás, recomendamos
que el sistema de puertas sea inspeccionado y mantenido regularmente 
por una persona competente de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante (al menos una vez al año).

26.1. Instrucciones de seguridad para la reparación 

ATENCIÓN
¡Los movimientos indeseados de la puerta pueden 

provocar lesiones graves o la muerte!
Los movimientos no deseados de la puerta pueden desencadenarse si el 
sistema de puertas es encendido accidentalmente por un tercero durante 
la inspección o los trabajos de mantenimiento. Los movimientos 
involuntarios de la puerta pueden provocar lesiones personales (graves) 
y daños materiales.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• Antes de realizar cualquier trabajo, desconecte el sistema de la puerta 

de la fuente de alimentación y asegure el sistema de la puerta contra 
una reconexión no autorizada.

• Si es posible, tenga el dispositivo de comando de parada de emergencia 
listo para disparar una parada inmediata en caso de movimiento 
inesperado de la puerta.

• Instalar los elementos de control a una altura suficiente y/o mantenerlos 
fuera del alcance de personas no autorizadas.

Todos los trabajos de limpieza, mantenimiento y reparación deben ser realizados 
por personal cualificado. Para garantizar el rendimiento y la operatividad del 
sistema, los trabajos de mantenimiento necesarios deben ser realizados por 
personal cualificado a intervalos regulares de acuerdo con la normativa vigente. 

Se debe prestar especial atención a la inspección periódica del equipo de 
seguridad. Se recomienda que los operadores del sistema de puertas realicen 
una inspección visual de todas las funciones de seguridad mensualmente.
Todos los trabajos de instalación, mantenimiento y reparación deben ser 
documentados por escrito en un libro de inspección.
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ATENCIÓN
¡La intervención en un sistema de puertas defectuoso 
por parte de personas no cualificadas puede provocar 

lesiones graves!
El uso de un sistema de puertas defectuoso puede provocar graves lesiones 
personales y daños materiales.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EVITAR RIESGOS
• En caso de mal funcionamiento o funcionamiento incorrecto, el enchufe 

de la red debe ser retirado inmediatamente. 
• ¡Las reparaciones sólo pueden ser realizadas por personas 

competentes!
• ¡Los fallos y/o defectos existentes deben ser reparados inmediatamente 

y completamente!
• El intento de una persona no cualificada de reparar un sistema de puerta 

defectuoso o de intervenir de cualquier otra manera puede conducir a 
una lesión grave!

• Antes de realizar cualquier trabajo, desconecte el sistema de la puerta 
de la fuente de alimentación y asegure el sistema de la puerta contra 
una reconexión no autorizada.

Para organizar una inspección del sistema de puertas o trabajos de 
mantenimiento, póngase en contacto con su distribuidor especializado.

2277.. DDeessmmaanntteellaammiieennttoo ((ppaarraa eell rreeccuubbrriimmiieennttoo ccoonn ppoollvvoo)) yy 
eelliimmiinnaacciióónn 

27.1. Desmontaje para el recubrimiento con polvo
F Para el desmontaje para el recubrimiento en polvo, por favor solicite las 
instrucciones "Desmontaje para el recubrimiento en polvo".

27.2. Desmontaje y eliminación   
Observe todas las normas de seguridad laboral aplicables al 
desmontar el motor.

El disco debe ser desmantelado por una persona calificada. La 
eliminación debe llevarse a cabo de acuerdo con las regulaciones profesionales 
y ambientales aplicables.

BELFOX Torautomatik GmbH Tel: +49 6655 9695 0
Forsthaus 4 Fax: +49 6655 9695 31
36148 Kalbach Email: info@belfox.de
Deutschland
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Deutschland
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2288.. DDeeccllaarraacciióónn  ppaarraa  llaa  iinnssttaallaacciióónn  ddee  mmaaqquuiinnaarriiaa  sseemmiiaaccaabbaaddaa    
 

según se define en la Directiva 2006/42/CE, Anexo II, Parte 1B 
 

BelFox Torautomatik GmbH 
Gewerbestraße 3-5 

36148 Kalbach 
 

Por la presente declaramos que la máquina parcialmente completada 
Operador de la puerta corrediza 
Drive Portal y Drive Portal 800.i 

 

en la medida de lo posible del alcance de la entrega, los requisitos básicos de 
cumple con las siguientes directrices: 
 

Directiva sobre máquinas 2006/42/CE 
Directiva EMC (2014/30/UE) 

Directiva de Baja Tensión (2014/35/UE) 
Directiva de Equipos de Radio RED (2014/53/UE) 

RoHS (Directiva de la UE 2011/65/EU) 
 
Normas armonizadas aplicadas, cuyas referencias se han publicado en el Diario Oficial de la 
UE: 

EN ISO 13849-1:2008 Cat.2 / PLc - 
Limitación y evaluación de la fuerza Tiras de contacto de seguridad 

DIN EN 60335-1/2, cuando sea aplicable 
Seguridad de los aparatos eléctricos/accionamientos para puertas 

DIN EN 61000-6-3 
Compatibilidad electromagnética - Emisión 

DIN EN 61000-6-2 
Compatibilidad electromagnética - Inmunidad 

DIN EN 60335-2-103 
Aparatos eléctricos de seguridad para uso doméstico y similar 

-Parte 2: Requisitos particulares para los motores de puertas, puertas y ventanas 
 

Además, declaramos que la documentación técnica especial para esta máquina parcialmente 
terminada se ha preparado de conformidad con el anexo VII Parte B y nos comprometemos a remitir 
esta documentación a las autoridades de vigilancia del mercado a través de nuestro departamento 

de documentación si así lo solicitan. 
 

Se prohíbe la puesta en servicio de la cuasi máquina hasta que la cuasi máquina se haya incorporado 
a una máquina que cumpla las disposiciones de la Directiva de Máquinas de la CE y para la que se 

disponga de una Declaración de Conformidad de la CE de acuerdo con el Anexo II A 
 
D-36148 Kalbach; 01.07.2020 Empresa: ________________________   
 
Nombre y función:  Jens Broßmann, oficial de normas y documentación 
   Responsable de los documentos, 
   Ingeniero de tecnología eléctrica y de desarrollo 
 

Anexo 
los requisitos del Anexo I de la Directiva 2006/42/CE que se han cumplido. Los números se refieren a 
las secciones del Anexo I: 1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.2.1, 1.2.6, 1.3.2, 1.3.4, 1.3.7, 1.3.9, 1.5.1, 1.5.6, 
1.5.11, 1.7.1, 1.7.1.1, 1.7.2, 1.7.3, 1.7.4, 1.7.4.1, 1.7.4.2 (parcialmente) 
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2299.. CCoonnddiicciioonneess  ddee  ggaarraannttííaa  
 
Duración de la garantía del fabricante 
Nuestros operadores de puertas corredizas son productos de calidad 
cuidadosamente controlados. Si todavía hay alguna queja, ofrecemos una 
garantía de un año para todas las piezas. El período de garantía no se amplía al 
hacer uso de la garantía. 
 
Condiciones  
La mercancía debe haber sido adquirida a través del canal de distribución 
especificado por nosotros.  
 
El comprobante de compra se considerará prueba de su reclamo de garantía. 
 
Servicios 
Esta garantía cubre todos los defectos que se pueda demostrar que se deben a 
defectos de material o de fabricación. La garantía cubre la eliminación de tales 
defectos en la planta de fabricación. Las partes reemplazadas se convierten en 
nuestra propiedad. No existen más reclamaciones. La garantía caduca en caso 
de daños y mal funcionamiento causados por:  
 

• la inobservancia de las instrucciones de montaje y funcionamiento 
• instalación y conexión inadecuadas del actuador 
• puesta en marcha y funcionamiento impropios 
• daños mecánicos por caída, impacto o accidente 
• destrucción negligente o intencionada 
• martas, roedores, insectos y otros animales salvajes y/o 

domésticos 
• el desgaste normal 
• falta de mantenimiento 
• reparación por personas no cualificadas 
• utilización de piezas de origen extranjero 
• influencias externas como el fuego, el agua y las condiciones 

ambientales anormales 
• disfrazar o quitar la placa de identificación 

 
 
 
 
 



E
SP

A
Ñ

O
L

 46 

2288.. DDeeccllaarraacciióónn  ppaarraa  llaa  iinnssttaallaacciióónn  ddee  mmaaqquuiinnaarriiaa  sseemmiiaaccaabbaaddaa    
 

según se define en la Directiva 2006/42/CE, Anexo II, Parte 1B 
 

BelFox Torautomatik GmbH 
Gewerbestraße 3-5 

36148 Kalbach 
 

Por la presente declaramos que la máquina parcialmente completada 
Operador de la puerta corrediza 
Drive Portal y Drive Portal 800.i 

 

en la medida de lo posible del alcance de la entrega, los requisitos básicos de 
cumple con las siguientes directrices: 
 

Directiva sobre máquinas 2006/42/CE 
Directiva EMC (2014/30/UE) 

Directiva de Baja Tensión (2014/35/UE) 
Directiva de Equipos de Radio RED (2014/53/UE) 

RoHS (Directiva de la UE 2011/65/EU) 
 
Normas armonizadas aplicadas, cuyas referencias se han publicado en el Diario Oficial de la 
UE: 

EN ISO 13849-1:2008 Cat.2 / PLc - 
Limitación y evaluación de la fuerza Tiras de contacto de seguridad 

DIN EN 60335-1/2, cuando sea aplicable 
Seguridad de los aparatos eléctricos/accionamientos para puertas 

DIN EN 61000-6-3 
Compatibilidad electromagnética - Emisión 

DIN EN 61000-6-2 
Compatibilidad electromagnética - Inmunidad 

DIN EN 60335-2-103 
Aparatos eléctricos de seguridad para uso doméstico y similar 

-Parte 2: Requisitos particulares para los motores de puertas, puertas y ventanas 
 

Además, declaramos que la documentación técnica especial para esta máquina parcialmente 
terminada se ha preparado de conformidad con el anexo VII Parte B y nos comprometemos a remitir 
esta documentación a las autoridades de vigilancia del mercado a través de nuestro departamento 

de documentación si así lo solicitan. 
 

Se prohíbe la puesta en servicio de la cuasi máquina hasta que la cuasi máquina se haya incorporado 
a una máquina que cumpla las disposiciones de la Directiva de Máquinas de la CE y para la que se 

disponga de una Declaración de Conformidad de la CE de acuerdo con el Anexo II A 
 
D-36148 Kalbach; 01.07.2020 Empresa: ________________________   
 
Nombre y función:  Jens Broßmann, oficial de normas y documentación 
   Responsable de los documentos, 
   Ingeniero de tecnología eléctrica y de desarrollo 
 

Anexo 
los requisitos del Anexo I de la Directiva 2006/42/CE que se han cumplido. Los números se refieren a 
las secciones del Anexo I: 1.1.2, 1.1.3, 1.1.5, 1.2.1, 1.2.6, 1.3.2, 1.3.4, 1.3.7, 1.3.9, 1.5.1, 1.5.6, 
1.5.11, 1.7.1, 1.7.1.1, 1.7.2, 1.7.3, 1.7.4, 1.7.4.1, 1.7.4.2 (parcialmente) 

 47 

2299.. CCoonnddiicciioonneess  ddee  ggaarraannttííaa  
 
Duración de la garantía del fabricante 
Nuestros operadores de puertas corredizas son productos de calidad 
cuidadosamente controlados. Si todavía hay alguna queja, ofrecemos una 
garantía de un año para todas las piezas. El período de garantía no se amplía al 
hacer uso de la garantía. 
 
Condiciones  
La mercancía debe haber sido adquirida a través del canal de distribución 
especificado por nosotros.  
 
El comprobante de compra se considerará prueba de su reclamo de garantía. 
 
Servicios 
Esta garantía cubre todos los defectos que se pueda demostrar que se deben a 
defectos de material o de fabricación. La garantía cubre la eliminación de tales 
defectos en la planta de fabricación. Las partes reemplazadas se convierten en 
nuestra propiedad. No existen más reclamaciones. La garantía caduca en caso 
de daños y mal funcionamiento causados por:  
 

• la inobservancia de las instrucciones de montaje y funcionamiento 
• instalación y conexión inadecuadas del actuador 
• puesta en marcha y funcionamiento impropios 
• daños mecánicos por caída, impacto o accidente 
• destrucción negligente o intencionada 
• martas, roedores, insectos y otros animales salvajes y/o 

domésticos 
• el desgaste normal 
• falta de mantenimiento 
• reparación por personas no cualificadas 
• utilización de piezas de origen extranjero 
• influencias externas como el fuego, el agua y las condiciones 

ambientales anormales 
• disfrazar o quitar la placa de identificación 

 
 
 
 
 



 48 

TYP: Portal motorizado / Portal motorizado 800i 
 
Número serial:                                                   
 
 
 
Fecha de compra: 
 
 
 
Sello de distribuidor y signatura 
 
 
 
 
 

 
 
 


